Stev. 6. V Ljubljani, dne 1. rZenega cveta 1897. Leto XVIL

s Lieposloven in znanstven list

Podgorska svetnica.

2yo pribliza se mrak, zapusti beli dvor
In gre k Matere boZje kapelici gor
Gozdarjeva héerka Marica.
Pred kamenim deva oltarjem kledi. . .
Raz obokani strop pa svetilka visi,
Vsa v roZah je lurSka Devica.

Pa podgorska Ze mamka zanetila je,
Aj vecernica zvezda zasvetila je,

Aj ze vetrc zavel od zapada.

Ko $e roZica moli, devojka tam,
Pridreve, pridreve Mariji pred hram
Lovski psi kakor blisk iznenada.

Kako je njen pogled boje¢ in plah,
Njene grudi prebele pa zoZil je strah,
In kako pa¢ dekle trepeta mi!

Glej, tu se prikaZe iz temnih vej,

Jo pogleda zacuden in stopi naprej
Mlad lovec, da, s pusko na rami.

»Ni¢ psov se, prelepa devojka, ne boj,

In dovoli§, da grem tja do ceste s teboj,
Do cesarske, do belega doma?

Gotovo si lepa gozdarjeva héi,

O kteri ves narod okrog govori,

Da vecCer vsak h kapelici roma?Ze

Ni vedela ona, ni kaj, ni kako,
In mol¢e mu podala je belo roko
In besedo poslusala sladko;
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Zor: Podgorska svetnica.

A ko. se na cesti tam locil je,
Oj to se lepo priporoéil je
In obljubjl ji priti &rez kratko. !

»»>Lepa héerka moja, prej vesela tako,
Zakaj si, zakaj si zacela tako
Pobesati lice otoZro?

In zakaj tak zamisljena, héerka, sedis
Si 1i bolna, li morda si Cesa Zeli§,
Ali morda tak moli§ poboZno <«

»Saj nisem ne bolna, prav ni¢ se ne boj,
In tudi molila $e nisem nocoj,«

Ocetu je héerka dejala;

>In tudi nidesar srce ne Zeli.c

Ah, to si lagala, gozdarjeva hdi,

Ko to si ocetu dejala,

»>No, &e bleda bi nunica rada bila

In k castitim Klarisinjam rada bi $la,
Ne bo se ti nikdar branilo.c«

Tako je gozdar lepi hcerki dejal,

A nikdar ni vedel, a nikdar ni znal,

Kaj srce je mladi teZilo. ..

In presel je dan in pretekla je noc,
Minil eden teden, o dva sta Ze pro¢,
Pa na cesti — poglej — na cesarski
Pred kodijo konji¢a, hej, vrana mi dva
Kot pti¢a brza nad poljanami dva
Letita prot’ hisi gozdarski.

»Bog Vas Zivi, gozdar, Bog ohrani vaj krov,
A jaz sem pripeljal se danes na lov

Na srnico s puskico tenko.«¢

>>Predlanskim tu zvrnil se zadnji je parce
»O saj meni ni take srnice mar,

Va$o héerko mi dajte za Zenko!e

»>Mojo h&erko bi radi za Zenko svojo?

Prav lepo! Jaz nimam prav ni¢ zoper to,
Ali ona je Ziva svetnica,

In prej ko ne pojde v kak tih samostan,
In prej ko ne boste prosili zaman,

No, vendar mogoce . ., . Marica!
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Poslusaj me, ljubljena héerka moja:

Da bila bi.Zenka mu, lepa gospa,

Ta lepi mladenié te snubi;

Iz srca bi rad bil zakonski ti moz,

A kaj, ko ga menda hotela ne bo§ . . .c¢
»A kaj da ne, ocka moj ljubi? . . .©

In pohitel je lovec k nevesti vesel

In za belo rocico je ljubo prejel

In poljubil na lica razvneta.

Zasmejal se starec in tlesknil ob dlan:
»>»Ho, hlerka, od kdaj pa je to samostan?
No, to ste, no to ste dekleta.c«

Zor.
. . v
Pastirjeva tozba.

In ¢arovnica v resnici Ah, bila je kakor ptica,
Draga moja bila, Ki se dviga pod nebo ...
Ki z radostjo, tugo plamen In naenkrat kakor ptica
Mi netila je srca. Me pustila je — tako.

Ah, bila je najkrasnejsa, Videl sem jo $e nevesto,
Kar ima jih cela vas, Ko na gori piskal sem,
Skoro lepsa kot Marija, Videl sem jo, ko najlepse
Ki z oltarja zre na nas. Zadnji¢ tam zavriskal sem .
Aleksandrov.
Maj.
malu maj ogrne Dekle, bo§ se v maju
Zemljo v novo cvetje, Enkrat vsaj vzbudila —
Kmalu spet s¢ vrne Bode zdaj za naju
Pti¢ic sladko petje . . . Vsaj ljubezen vzklila?

I. N, Resman.
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Kam plovemo?
Spisal Karol Dolenc.
(Dalje.)

VIL

Klepale bodo klep na klep.
Levstik.

ilo je par dni pozneje.

V svoji ozki, zaduhli, temotni prodajalnici je mirno
in resignirano sedela, vdana v voljo bo%jo in v svojo
ne bad roZnato in pisano usodo, stara Zelakovka.

Suho, vraskavo, rumenozelenkasto lice ji je bilo
nabrano v melanholske, dolge, velike gube, da je na prvi pogled najbolj
spominjalo na staro, posudeno, zgrbanceno in plesnivobelkasto slivo.
Na nosu, ki je bil dolg in oster kakor S&ilo, so ji Cepeli v Zalostni
obliki veliki naoéniki s &rnim, $irokim okostjem. Skozi debelo, uma-

zano steklo je bulilo par majhnih, bodedih, madjesivih oli v veliko,
razdrapano, umazano, mastno knjigo z orumenelimi listi in velikim,
silno staroverskim tiskom. Suho, drobno telo ji je titalo v prastari,
ponodeni, tu in tam Ze z velikimi zaplatami skrbno zakrpani obleki,
ki je bila nekdaj najbrz &rne boje, a sedaj je kazala razne nianse ru-
mene in rjave barve.

Isto lice klasi¢ne starosti, kakor sama gospodarica, je kazala tudi
vsa njena okolica, ki pa se je ob enem odlikovala s krie¢o razno-
bojnostjo in fantasti¢nim raznoli¢jem.

Na podolgovati, oglojeni, nizki prodajalni mizi je stala tik
temnoumazane, nekoliko vlaZne stene velika plodevinasta posoda, iz
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katere se je dvigal in Siril po vsem obliZju nekak neprijeten, mehak,
mokroten duh, ki je ne ba$ ljubko 3egetal nos ter silil h kihanju.
Vodeno, modrikasto mleko v njem je krila Ze dokaj debela koZica
smetane, ki je neusmiljeno bila v obraz reklami, narisani na zunanjih
debelih in starih vratih z velikimi, Ze dokaj zabrisanimi érkami: »Vsaki
dan sveZe mlekoe.

Kakor pisceta krog kokle so se vrstile krog tega piskra tri
druge posodice: litrska, polulitrska in Cetrtlitrska — izdelane takisto
neumetno in primitivno iz debele plodevine, V teku let so bile Ze
nekoliko odrnele. Ker starki dragoceni ¢as ni pripu$éal, da bi jih
pomivala in snaZila, so se bile ob stranch in na dnu sesedle debele
kaplje mleka, bele proge so jih krasile krog in krog, in iz vseh je
puhtel in duhtel isti neprijetni, kisli vonj, kakor iz njih velikega druga.

Tik mleka se je preserno $epirila velika, belkastorumena canjica,
napolnjena vrhoma z zgrbanimi, sesedlimi, trdimi mlinci, z nekoliko
od starosti zakrivljenimi solci, ki so bili trdi kakor plo&e suhorjeve,
in z velikimi in majhnimi kola&i kruha, ki so lezli vedno bolj skupaj,
se vedno bolj kr¢ili, grbandili, postajali vedno bolj vraskavi, gubasti,
mehki, Zlavi in vodeni. Tu in tam se je kazal na zgrbandenih, ne-
proporcionalnih gubah tanek, skoro neviden plesniv mah. — Zunaj na
starih, razpokanih, od deZja Ze precej po$kodovanih vratih pa je bilo
na zabrisani ¢rnini z rumenkastosivo belino pisano: »Vsaki dan sveZe,
najfinejde pecivo.«

Pod velikim, umazanim in vsled tega le poluprozornim steklenim
klobukom se je bahato razkazoval na belkastem, porcelanastem kro-
zniku z modrim krajem kosec surovega masla, in poleg njega je kole-
gialno ¢&epel kos Ze tudi vrlo starega parmezanskega sira, s katerim
se je druZilo par sivkastih, drobnih mesenih klobas.

Takoj tik je bila v veliki, glinasti, beli skledi bogata zaloga
tankih frankfuréank in debelih cervelatk. Nad njimi se je pohlevno
razpenjala ne ba§ posebno gosta ZiCnata mreZica, Le-to je pokrival
debel, belkastorjav pajéolan, ki pa je bil ZaliboZe nekoliko premajhen
ter je tolerantno prepusdcal eno plat prosto in odprto, v porabo laénim,
sladkosnedim muham, ki so zadovoljno brende¢ $vigale za toplih dni
skozi mreZo noter in ven, se hladnokrvno in samooblastno izprehajale
po klobasah in klobasicah.

Sol v velikem, pepelnatosivem loncu tik klobas je bila Ze dokaj
mokra ter se je skupljala v velike kepe.

Krada, ki je ¢akala tik soli na leseni descici kupovalcev, se je
zmanj$ala navadno le tedaj, kadar si je je starka odrezala kak kodlek.
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Na koncu mize je stala velika glinasta posoda s suhimi gobami,
po katere so prihajale v petek zjutraj uboZne Zenice iz predmestja.

Nad mizo je visel na tanki, povpre¢ni Zelezni rajici dolg, ozek
kos slanine, s poprom moéno potresene. Poleg je visela na motvozu
debela, siva, plesniva salama.

Po policah so se vrstile velike rumenkaste $katlje Zveplenk z
zalogo smolnatih treiic, skrbno povezanih v majhne butarice — novec
komad — velike ¥&etke z debelim, trdim 3&etinjem — za &is€enje podov
— so se miroljubno bratile z manjdimi in mehkejdimi za snaZenje
obutala.

Takoj zraven je bilo nakopi¢eno vsakovrstno korenje, vsakojako

cvetje in listje — za kuhinjo in za najraznoli¢nejSe bolezni: sladki
koren in koren angelikin . . . lipovo cvetje je bilo pomesano z bez-
govim, lapuhovo listje z encijanom . ., tavZentroZe so leZale pri babji

dusici, kamilice pri pelinu in suhih vijolicah . . .

Na tleh je bilo v stari, na dnu nekoliko luknjasti slamnjali nekaj
belega, mehkega gosjega perja, v katerem je zadovoljno in ne bri-
gajod se za staro in otoZno okolico dremal in sanjaril star, raznoli¢no
pisan muc.

Poleg perja je stal na nizkem podnoZju majhen sodéek petroleja
in ne dale¢ od njega ravno tak sodéek s slabim, vodenastim kisom.

Tik par starih, obrabljenih vreg je leZalo par parov poluraztrganih
Solinov in &revljev.

Dalje v ozadju so stali piskri s kislim zeljem, z repo in &rvivim
grahom . .,

Vse to je bilo kriZem razvri¢eno po polutemni, vlaZni proda-
jalnici, v katero so zahajali le uboZnejsi ljudje iz predmestja: delavci,
vojaki-prostaki in borni dijaki, da so si za par novcev kupili to ali
ono malenkost. —

Omenjenega dne je v majhni Zelezni peéici, ki je stala v zadnjem,
Se dokaj prostem kotu prodajalnice, prasketal medel ogenj, in neprijeten
duh slabega, cenega premoga je napolnjeval Ze tudi sicer zaduhlo pro-
dajalnico .,

Ker je postajalo &im dalje temneje, je starka snela raz ostri nos
velikanske roZene naolnike, jih poloZila med orumenele liste stare,
oglojene knjige ter jo je podasi in previdno zaprla. S tankimi, krat-
kimi prsti si je obrisala sive oéi, ki so se ji med branjem bile zalile
s solzami ter jo jele $¢emeti, potem pa se je zagledala skozi majhno
okno, v katerem je bilo polno vsakovrstne 3are, na ulico.
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Po daljSem molku je na veliko zazevala ter poluglasno in globoko
vzdihnila:
»Ah, kako vreme . . .! Moj Bog — ta jesen...ta jesen...lc

Obrnila je o0& od okna, jih zakrila s skljuéenimi prsti, se na-
slonila z laktmi ob prodajalno mizo ter ¢&rez nekoliko &asa zalela v
neenakih odmorih pokimavati. —

Ravno tedaj pa se je prebudil stari muc, polagoma kakor za
poskusnjo iztegnil debele ude svojega dobro rejenega telesa, zado-
voljno, potihoma, podasi zapredel, udaril z gib&no tadico po mehkem,
toplem perju ter z Zivimi, radovednimi oémi kriti¢no premotril vso
okolico. — A ko je zapazil, da gospodarica dremlje in kima, se je,
pocasi in zadovoljno godrnjaje, dvignil, se oprezno, tiho priplazil do
starke in jo s tadico na lahno potipal po stari, ponodeni obleki. A videg,
da se ne gane, in da ga ni opazila, se je s smelim skokom popel na
mizo, zlezel na vrh peciva, potegnil dolgi rep med dokaj tolsti in
debeli zadnji nogi ter zaéel flegmatiéno, a z vidno slastjo lokati mleko
iz velikega plolevinastega piskra . . .

Starka je v polusnu slisala neko &udno tleskanje in, instinktivno
slute¢ kako nesreto, se je stresla, se trudila prebuditi, v snu tiho za-
stokala, spet vztrepetala, da je $kripnil veliki stari stol z Zalostnim
glasom, udarila z roko po mizi — ter se v istem trenotku res vzbudila.

Nekako zmetena si je mela o&i, skrbeée pogledala po celi pro-
dajalnici, ali ni morda kakega tatu v njej. Zapazila je muca pri mlekuy,
izbulila o¢i, kakor ga ne bi bila 3¢ nikdar videla v tem poloZaju in
pri tem smelem delu — potem pa je kakor besna planila pokoncu,
ga zgrabila za vrat, ga tre§cila k peci, skoéila za njim z urnostjo, ki
je bila v ¢udnem nasprotju z njeno starostjo in navidezno okornostjo,
ter je hre$tele in hropeée kriknila:

; >Mrcina kosmata . .. ti vraZja Zival . . . vse najde, vse poZre...!
Ti zlodej poZredni, tatinski . . .l¢

Poéasi, drsaje z velikimi papuéami iz debele koZuhovine po starih,
vraskavih tleh, se je vrnila za prodajalno mizo ter, mrmraje in jezed
se nad mactkom, spet posadila svoje suho telo na veliki, s &rnim
usnjem prevleéeni stol. Kakor bi bila silno izmudena in potrta, se je
tezko in s celim gornjim telesom naslonila ob visoko hrastovo na-
slanjalo ter zaprla oci, hote¢ se nekoliko odpociti od nenavadnega
napora. , '

Muc pa je neprenchoma mijavkal v najrazli¢nejsih sdurih in
molih«, zateglo, vedno glasneje in otoZneje.
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In &im Zalostneje je mijavkal, tem bolj se je tajalo starki srce,
tem bolj ji je ginila jeza, in naposled se je mrmraje izkobacala s
starega stola, ki je pod‘ njo kaj neubrano kripal in jecal.

Poéasi in dostojanstveno, kakor nekaj velevainega premisljujod
in ukrepajo&, se je spet priblizala pedi, vzela muca v narodje, ga
zatela gladiti, poljubovati in pomilovati z najpresrénejdimi besedami
in izrazi . . .

0, ta muc — ta je bil brez dvoma boljsa polovica starkine duse.
Ta muc ji je bil za Zivljenje tako potreben, kakor zrak, in ako ga
ni vsaj enkrat na dan videla ter ga nekoliko pobozala in parkrat prav
goredle, zaljubljeno poljubila, zveler gotovo dolgo dolgo ni mogla za-
spati, in ko ji je naposled zatisnil sen trudne stare odi, so jo nepre-
nehoma mudile &udne, tezke sanje, v katerih je videla vectkrat svojega
ljubljenca mrtvega, leZeega na perju v slamnja¢i — in iz takih sanj
je prestraSena planila pokoncu ter z milim glasom poklicala k sebi
v posteljo iskreno ljubljeno Zival . . .

Sploh je bilo vse njeno Zivljenje z Zivljenjem tega muca tako
tesno in nelocljivo spojeno, da njegove smrti pa¢ ne bi lahko preZivela!

Ta muc ji je bil po smrti moZevi edina tolazba, edina ljubezen.
On ji je nadomestoval otroke, sorodnike, prijateljice — druZbo.

Ta muc ji je pregnal z enim samim ljubeznivim pogledom iz
svojih sivkastih odi vse skrbi, ki so jo mudile, vso nevoljo, ji ohladil
polagoma vso jezo, in naj je bila $e tako grozna.

Bil pa je res tudi vreden njene ljubezni ta muc.

Na temenu okroglate, belkaste glave je imel kot poseben nakit
peterovoglato sivkasto liso; krog vratu se mu je vil sivkastolrn rob,
hrbet mu je krasila svetloérna, dokaj S$iroka proga; sneZna belina
strani se mu je v finih niansah izpreminjala proti trebuhu v kosta-
njevorjavkasto bojo, na trebuhu samem pa, v antipodni &rti s &rno
progo na hrbtu, je prehajala v zabrisano, karminasto, kaéje zvito, ozko
potezo . . . Dolg, tanek rep je kazal neSteto rjavkastih in pepelnato-
sivih, nesimetri¢no razporejenih picic, med katerimi je tu in tam sa-
motarila kaka vedja ali manjda ¢&rna pika.

In te sicer Ze nekoliko odebelele, a Se vsekakor dovolj stasite
in elegantne tadice — s kako eleganco so stopicale po prodajalnici
s tihimi, nesli$nimi koraki . . . S kakim vprav obéudovanja vrednim
dostojanstvom se je izprehajal ta vzor vseh mucev po tej raznovrstni,
pisani $ari, &rez vreCe in stare $kornje, ¢rez sodéeke s kisom in pe-
trolejem, ¢rez mlince in slanike, &rez piskre z repo, zeljem, fizolom in
gobami, s katerimi je priSel njegov tankolutni nosek veckrat v naj-
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bliZjo, intimno dotiko. Kako gracijozno je skakal s prodajalne mize na
staro pe¢ v ta ali oni ravno odprti predal, na police, na starkin
veliki stol, na starko samo .

O, to vam je bil unikum — res unikum v vsakem oziru, naj-
vzornejsi, najrazumnejsi, najljubeznivejdi, najlepsi in najljubkejdi izmed
vseh mucev, vreden najneZnej$e ljubezni, najvedjega obludovanja, naj-
skrbnejsega negovanja.

A kakor ima vse lepo in dobro na svetu prime$ano nekaj manj
lepega in véasih celo slabega, tako je bilo tudi pri tem klasi¢cnem
macku, Imel je namreé¢ véasih ¢udne navade in muhe, ki so bile z
njegovimi sicer krotkimi nravi v ocitnem nasprotju. Cesto namreg,
ko se mu je stara gospodarica najbolj laskala, ga najstrastneje po-
ljubovala, jo je najprej z mehko talico nekoliko pobozal in prav pri-
jateljski potipal po velem, hrapavem licy, potem pa ji je prav ne-
prijateljski in kakor najvedji sovraznik z ostrimi kremplji razpraskal
dolgi kos$éeni nos. —

Tak je bil torej ta stvor boZji, ki je sedaj, skrivaje se za toplo
pe¢jo, tako Zzalobno in neutedljivo mijavkal in se Zalostil zaradi jeze
svoje gospodarice, dokler ga le-ta ni naposled vzela v narolje ter ga
poskusila s sladkimi, ljubeznivimi besedami potolaZiti.

»Aj, sirotek . . . ali te boli? ... Eh, uboZec, saj te nisem hotela
tako hudo! — A zakaj vedno lazi§ tamkaj, kjer te je najmanj treba. ..
ti poredneZ . . . ti nivredneZ . . . ti uboZec . . . ti sréek mali ma-
licki . . .c

In poljubljala ga je s prekipedim navdudenjem, s kakrinim se
poljublja samo zaljubljena mladina.

Muc pa je predel in godel, si lizal tadice, migal z dolgimi, belimi
brki, mahal z repom krog sebe, ga zvijal na vse mogoée nadine in
spet odvijal in iztegoval ter udaril z njim dvakrat, trikrat starico prav
nezno po suhem, v nedtete gube nabranem licu.

»Ti uboZec, ti reveek, ti sréek moj dragi . . . koliko si moral
trpeti . . . kako tezko si ¢util mojo trenotno nevoljo . . .! A potolaZi
se, ti sréek . .. ti. .. ti...c

In poljubljala ga je spet in spet, ga gladila in boZala, ga stiskala
na prsi, se mu nasmihala s Sirokimi usti ter se mu dobrikala na vse
le mogoce nadine. — —

V rdetkasto barvani, majhni kletki na preglici nad njo pa je ne-
mirno skakljal majhen kanaréek, se poredno zibal in gugal na rumenem
obro¢ku, viseem sredi kletke, porival debeli, kratki kljun skozi Zice,
ki so se tesno vrstile druga poleg druge, kljuval trdi, stari sladkor,
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se pomakal v mali, s staro, Ze zelenkasto vodo napolnjeni kopalnici
ter v&asih melanholsko zadivkal . . . .

Ko je bila starka muca potolaZila, je porinila staro, rjavo vreco,
leeto tik sodtekov za kis in petrolej, k pe&i, poloZila male na-njo ter
ga prav skrbno ovila — pa¢ s tisto rahlodutnostjo, kakor bi povijala
kako dete — ter mu pogladila $e parkrat glavo, ki je molela iz vree.

Sedaj se je spomnila tudi kanarcka, ki ji je bil takisto ljub in
drag, kakor macek.

>Ej, saj res — ti si menda tudi laéno . . . ti sirote, ti . . .¢
je mrmrala ter mu vrgla v kletko par drobtinic, katere je odluigila
od najbliZjega mlinca. Iz majhne, podolgovate, lonéene kopalnice je
izlila staro, Ze smrdedo vodo, in sicer kar po tleh, da je nekoliko de-
belih kapljic padlo po nakljugju tudi v mleko, nekoliko po mlincih,
po slanikih, na kralo — to je ni niti najmanj vznemirilo — ter nalila
iz velikega, modroroZnatega vrla, stojeega za vrati, sveZe in Ciste.

Par minut je ogledovala rumenega, finega ptitka, kako se je
gib¢no, elasti¢no in elegantno kretal po mali kletki, skakljal od strani
na stran, kljuval sladkor, pomakal kljunéek v sveZo vodo, krilil s pe-
rotmi krog sebe in po vodi, da so drobne kapljice odletavale med
Zicami na tla — kako jo je radovedno in tako razumno meril s svojimi
istimi, rdetkastimi omi, zdaj in zdaj zaclivkal ter se vratolomno za-
zibal na lahnem obro¢ku . . .

Crez mrzli, resni obraz se ji je razlilo nekaj kakor tajno zadr¥ano
veselje, tiha zadovoljnost, samoljuben ponos.

In spet je sedla v veliki, terki, staromodni stol, ki je bil s &rnim,
Ze precej obrabljenim in oglojenim usnjem presdit in z Zinjem napolnjen;
naslonila se je ob visoko, $iroko zadnjo plat, sklenila roke na prsih
ter se zagledala skozi steklena vrata na ulico . .

»Jesen . . .« je zamrmrala ter globoko vzdihnila, da se je muc,
katerega je ravnokar objel sladek sen, prebudil, $iroko odprl sive odi
ter strmed in s tihim ocitanjem pogledal svojo starinsko gospodarico.

»Kako vreme!c¢ je vzdihnila 3e enkrat, zazevala na veliko in
Siroko ter sklonila glavo za trenotek na suhe prsi.

Polagoma jo je spet dvignila ter se zopet zagledala na ulico...

Droben, gost deZ je naletaval zunaj, deZ kakrsen je navaden
prve dni jeseni, ko Ze cele tedne visi nebo nizko nad zemljo, ono
sivkasto, umazano, nepredirno nebo, ki je vedno enako mirno, neiz-
premenljivo in pusto, ko se Ze cele tedne vlatijo po ulicah one ne-
prijetne, mokre, mrzle jesenske megle, ki delajo celi vzduh tako ne-
prijetno vlaZen, teZek, neznosen.
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Ulice postajejo od teh megel mokre, polzke, nediste, stene vlaZne,
okna se preprefejo s tanko, rosnato zaveso, ki dela steklo skoro po-
polnoma neprozorno, ki se polagoma zbira v drobne, podolgovate
kapljice, ki polze leno po steklu navzdol, &rtaje za seboj ravne, $irSe
in oZje stezice.

Raz strehe padajo enakomerno, teXko in polasi debele kaplje
ter se razprSujejo na vlaZnem kamenju na vse strani v atomsko
majhne dele.

In za takimi dnevi, za katerih pr3i megla kakor drobni, skoro
nevidna rosa, zaine padati gost dez, katerega od zaletka le bolj ¢utimo
nego vidimo . . .

Nestrpno pri¢akuje vse konca te goste, drobne rose.

A dan za dnevom je zavleleno in zastrto nebo z istim svinceno-
sivim, nepredirnim, nizko nad zemljo se plazelim ovojem.

In de%, v za&etku fin in droben kakor pepel, postaje redkejsi, a
tem debelejdi, pada s Sumom na opeko streh, udarja ob stene in zi-
dove, ki postajejo od vlage temotni in mrzli — 3$krebeta ob stekla
oken in velikih vrat na prodajalnicah, —

Ulice, na pol prevletene z neprijetno, sklizko vlago, postajejo
blatne; po Zlebovih grgra voda; med starim kamenjem ozkih. pred-
mestnih ulic curijo majhni, kalni, od vsakovrstne nesnage nasiceni,
gosti tokovi, ki se zbirajo ob trotoarju ter se zlivajo v vodotoke ...

Ulice so puste, Zalostne, prodajalnice zapul¢ene, prazne, sobe
temne, mrzle. —

Za teh dolgodasnih, leno se plazeéih, meglenih in deZevnih jesen-
skih dni se &loveka polasti nehote temna, terka, nepremagljiva me-
lanholija, ki mu zagreni vsako delo, ga napolni s srdom in gnevom
nad deXjem in blatom .

Tudi stare Zelakovke se je polastila polagoma neka tezka otoZ-
nost . . . in spanec jo je zalel premagovati.

>Ta jesen . . . to pusto vreme... ta veéni deXe je vzdihujo&
mrmrala ter pocdasi zevala. Stara glava, zavita z veliko, &rno ruto,
izpod katere so se ji videli nekoliko redki, tanki, osiveli lasje, ji je
lezla globlje in globlje na prsi.

Zadremala je .

A dobrodejen spanec je ni dolgo ovijal s svojim tezkim, a sladkim
ovojem.

Nad teZkimi vrati, ki so bila od polovice navzgor steklena, je
zazvonil majhen zvonéek s slabim, tankim glasom . . . starka se je
prestradila, stresla, vzravnala teiko glavo, si potegnila z velo, trepe-
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tajoto desnico ¢rez zaspano, radi nepriakovanega obiska vidno pre-
seneceno lice, si je obrisala vodene, udrte odi, je zamiZala 3e dvakrat,
trikrat, kakor bi ji jemala polumraéna svetloba, ki je lila v debelem
pramenu skozi odprta vrata, vid -— je vzdihnila, vstala, se nerodno
priklonila ter ravno hotela vpradati dami, ki sta bili vstopili, s ¢im
da jima more postredi, ko za¢ne prva izmed doslic s hitrim, visokim
glasom, ki je hreséal kakor skrhana Zaga:

»Dober dan, gospa Zelakovka, dober dan . . . oprostite, da vas
motiva. Sli sva ravno tod mimo ter sva se malo oglasili, gospa Ze-
lakovka . . . & ne motiva . . .¢

>0, prosim . . . prosim . . . veseli me . . .c je s tihim, skoro
plahim glasom odgovarjala trgovka.
»Uh, kako slabo vreme . . . gospa Zelakovka . . .¢

»Joj, kako blatoc je sekundirala druZica nekoliko nize in tise.

>Voda tece Sirom po ulicah . . .«

>In kaka kaluZa je to . . .l¢

>In ta deZ — dan za dnevom ... Moj Bog ... Brez konca
in kraja . . . moj Bog.c

>In kako mrzlo . . . uhle .

>In v sobah moramo Ze kuriti . . .| V zadetku oktobra ... pa
kuriti . . . pomislite . . .¢

sRes, hudo . . . v zadetku oktobra . . .<

Starka je pogledala v kotu malo Zelezno pe, v kateri je Ze
pojemal ogenj, ter Zalobno vzdahnila, —

»Kar trese ¢loveka . . . Bolje se zavij, Mimi.c

>Ah, dlovek komaj stopi na ulico in Ze ima naduho ., . kaj
ne, gospa Zelakovka 2«

»Gotovo . . . gotovo . . . gospodiéna Weinerlova . . . res, prav
res jo ima . . .« je mrmrala starka, vsa omamljena in preseneéena
od plohe besed, ki so se tako nenavadno hitro in gosto usipale na-njo,
in ugibaje na tihem sama pri sebi, kak namen in smoter ima pad
poset in ¢udna prijaznost sester Weinerlovih, kateri je sicer poznala
dalje Casa, ker sta stanovali v bliZini, a prisla je redkokdaj in le mi-
mogrede z njima v dotiko.

A dolgo se ni mogla baviti s temi mislimi in slutnjami, ker sta
sestri klepetali dalje svoje banalne opazke, hitro in brez nehanja, kakor
ropoce in drdra kaka masina, ko je v najhitrejSem teku . .

>Aj, raz moje krilo se kar cedi . . .«

»Res ... jaz sem ravno taka . . .! Oj, kaka $koda obleke . . .c
je javkala sestra vdova.
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»Saj pravim in trdim : najbolje doma pri gorki pedi... A veste,
gospa Zelakovka, ti poseti . . . Moj Bog, kako si more ¢lovek po-
magati . . .! Vsakdo je manj ali bolj navezan na dru$tvo — suZenj
drustva, navade, etikete, skratka bontona . . . Niti v takem vremenu
nima ¢lovek miru, ampak se mora klatiti okrog, da zadosti druZabnim
zahtevam . . .«

>Res . .. res . . . nikdar ni miry,c je z elegi¢nim glasom za-
tarnala vdova . .

>Eh . . . a propos, gospa Zelakovka ... skoro bi bila pozabila,
kar sem vas hotela vpraSati . . . Slifala sem, da je va$a nelakinja
pri gospej doktorici Zori¢evi v sluZbi,«

sDa . .. da...gospodi¢na . .. Kuharica je. — Pridno dekle,
izborno dekle,« je hvalila starka, ki je v hipu nekoliko oZivela ter
kakor nihalnik stare, zapra$ene ure prikimavala z veliko glavo.

sAj . .. veste — toliko se govori po mestu o tem . . . no,
saj veste. — Gotovo vam ne povem ni¢ novega, nikakrine tajnosti...
no, znate . . . o gospej Zori¢evi namre¢ in o onem — najbrZ ga po-
znate — o ritmojstru Stanskem . . .¢

Napeto in s preZeo pozornostjo je opazovala, kak vtisk na-
pravijo te besede na starko.

A ta je ostala povsem mirna in hladna, v eno mer kakor po taktu
kimala z glavo, se oprijemala s suhimi, skljudenimi prsti prodajalne
mize ter zrla z malimi, sivimi, meZikajodimi olmi vprasaje v staro,
suho gospodiéno. — %

>No, kakor vam je morda znano, sem bila jaz jako intimna z

rajno Riegersbergovko, z materjo Zori¢evke . . . Kakor veste, je spo-
mladi pri héerki Emiliji na hitrem umrla . . . Zalibog — Bog' ji daj
dobro . . . Zlata dusica je bila, zvesta, nesebi¢na prijateljica ... Na-
ravno je torej, da se zanimam za h&erko ... O, jaz sama ne verujem
in nisem nikdar verovala onemu natolcevanju in obrekovanju . . . a
svet — svet je hudoben . .. in najvedje veselje mu je, ¢e more komu
ukrasti dobro ime, omadeZevati komu &ast . . .«

Umolknila je, Zalostno povesila glavo ter si potegnila z majhnim,
po kolonjski vodi duhtelim robcem ¢&rez oci, hote¢ si pridobiti vanje
par solzic.

>Mhme — je zaka$ljala starka ter nemirno, ne vedog, ali naj pove
resnico, ali ne, zrla na prodajalno mizo, po kateri so ji hitro in ner-
vozno igrali in tipali rumeni prsti . . .

>In veste, ko bi bilo tako . . . jaz, zaupna prijateljica Evelinine
matere, bi jo lahko na skrivnem in tihem posvarila, bi ji lahko rekla :
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,Glej, dete, to in to govore zlobni jeziki o tebi . . . Moj Bog, vem,
da ni res, vem . . . kako bi vendar mogla kaj takega verjeti, ko te
vendar poznam %e¢ od ‘mladih nog — vedno si bila tako dobra, tako
nedolna, tako postena ... A ve§, svet je svet — svet je zloben.
Ne dajaj mu niti najmanj$ega povoda za kak sum, kako natolcevanje. ..
In pred vsem se varuj druibe onega . . . pretrgaj z njim vsako ob-
tevanje . . . Moj Bog, ko bi zvedel tvoj mo% kaj o teh govoricah —
da so neresniéne, vem . . . 0 vem — a moZ je mo% — nagel, hude
jeze . . . Kdo ve, kaj bi se izcimilo iz tega.* — Tako bi ji govorila,
in prepri¢ana sem, da bi me slufala kakor lastno mater . . .«

sRes . . . res .. . gotovo . . .c je prikimavala starka z resnim
obrazom. Vse prejinje sume in pomisleke ji je premagala in razgnala
neprekosna retorika nekdanje guvernante. —

»In vi, gospa Zelakovka, boste gotovo najbolj znali, koliko re-
snice je v celi stvari . . . Vam gotovo pove vse va$a nelakinja . . .
prosim, ne ugovarjajte in ne opravitujte je, saj to vendar ni ni¢ hu-

dega . . . to je pa¢ povsem naravno . . .¢

>Gotovo . . . o, da...! Antka ne stori nikdar nikomur ni¢
zalega in hudega.«

» Verujem, verujem . .. o! — Torej bi vas prosila v imenu
dobre stvari, da nama poloZaj nekoliko razjasnite, kar bode le Evelini
sami v prid . . . Umejete — ne iz radovednosti, ampak edino le v
imenu dobre stvari vas prosim za to . . . O, kot prijateljici pokojne
Riegersbergovke mi je ¢&ast, sreda, dobro ime njene héerke pad pri
srcu . . . in boli me, Zali me, ko slifim vsa ta obrekovanja . . .

Umete — ka-li’e

>Umem, umem . . . in Zalibog sem slifala Ze tudi jaz o Ancki
marsikaj, kar . ., ., kar , ., . ni celo v redu . . .c

»Moj Bog, torej vendar . . .l¢

Guvernanti ,v pokoju‘ so se zabliskale vodene ofi.

>Oh, — torej res . . .l¢

»O, jaz sem trdila Ze po zimi, ko je ritmojster zalel zahajati k
Zorievim, da se iz tega ne izcimi nikdar ni¢ dobrega . .. O, jaz
poznam Stanskega . . .«

In z roko je zamahnila po zaduhlem, toplem zraku, kakor bi
hotela pahniti nekaj dale¢, dale¢ od sebe.

Starka pa je v eno mer pokimovala ter nadaljevala z monoton-
skim, Sepetajolim, skoraj bojetim glasom:

»In jaz sem poiskala Ancki Ze drugo sluibo ... Dekle je mlado,
nepokvarjeno . . . slab vzgled bi jo lahko popadil.«
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»Torej tako daled je prislo . . .l¢

»In Zalibog ni dovolj, da zahaja ritmojster k njej, tudi ona ga
skrivaj obiskuje . . . O, ko bi to znala rajna mati — tudi jaz sem jo
poznala . . . blaga, dobra gospa . . .«

>sMoj Bog . . .«

»Pripovedujte dalje . . . pripovedujte . . .«

>RazlozZite natanéno . . .¢

»Da — ko gre zveler na videz k blagoslovu, ne ostane v cerkvi,
ampak jo zapusti pri stranskih vratih — ter zahaja baje k Stanskemu.«

»Je-li mogodele —

»Tako globoko je padla . . .l¢

s»Kak $kandal . . .«

>»Moj Bog . . .«

Guvernanti se je veli, Zivljenja siti obraz zalil s krvjo, in hline¢
presenecenje in globoko, odkritosréno Zalost, bi bila skoro od veselja
vzkliknila in poljubila starko, ki ji je v svoji naivnosti in Zenski zgo-
vornosti podala tako vaZnih novic.

A premagala se je, povesila, kakor od velike %alosti celo potrta,
glavo ter &rez nekoliko &asa s tidjem, turobnim, a odlo¢nim glasom
nadaljevala:

»Temu moramo storiti konec. — Resno hoéem z Evelino go-
voriti, jo posvariti, ji pokazati nevarnost, v kateri se tako lahkomi-
selno predaje . . . Morda je 3¢ mogole, da se prepredi, kar bi bilo
najhuje — javen 3kandal.«

»Skoda gospe . . . drugate je baje zelo dobra . .. vsaj proti
Andki.«

»Gotovo dobra . .. gotovo ... In ravno radi tega — kaka 3koda!«

»Kdo bi bil to mislil . . .«

»Ona je najbrz nedol’na . . . Stanski jo je zapeljal . . . O, on
je lokav ¢lovek . . .l¢
>In njen mo%! — On ni za-njo — na pol kmet . . . Mislim, da

v drugih razmerah ne bi bilo prislo do tega.«

»Zanemarja jo baje . . . Ne briga se za-njo, Zivi le za svojo
stroko . . . Mogode, da se peda tudi z drugimi . . .«

»Antka pravi, da je dober &lovek . . "«

Sestri sta se spogledali. Na tankih, velih ustnicah Miminih je
zatrepetal za trenotek zaniéljiv, skoro neviden nasmeh. —

»Aj, ne bomo se pri¢kali . . . A Evelino je treba vsekakor po-
svariti . . .¢

»Vsekakor . . .«
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>Gotovo, gospodi¢na, storite to . . . Najbolje bo . . .«

»Verujte mi, gospa Zelakovka, da ste mi storili veliko uslugo . ..
Koristili ste gotovo tudi Evelini — nje &ast, nje dobro ime je v ne-
varnosti . . . Mati je mrtva . . . sestra dale¢ . . . moZ ne utegne ali
noe . . . kdo naj torej skrbi za-njo, e ne jaz, najbliZja prijateljica
obitelji Riegersbergove . . .l¢

»Da, da . . . storite to, gospoditna . . . Skoda gospe, res dkoda . ..
A mene ne omenjajte, prosim . . .<

»Gotovo ne. — A hvaleZna sem vam, iz srca hvale’na ... No,
ne bodeva vas ve¢ mudili, Ze predolgo stojiva tukaj ... Oprostite . ..
7Z Bogom, gospa, z Bogom . .. Hvala vam . . .! Z Bogom . . .«

»Klanjam se . . .«

»Z Bogom . . .«

— In guvernanta je hitela Zarefega, v zadovoljstvu se kopajo-
tega obraza iz prodajalnice. Za njo pa je stopala kakor senca sestra
Dora, takisto sre¢na in blazena — in sicer edino le radi tega, ker je
videla sestro sre¢no in blaZeno. .

%
*

V visoki, zelenkasti, liéni peci malega salona v stanovanju sester
Weinerlovih je veselo, Zivo prasketal oZivljajodi ogenj, in rdedi, ne-
mirni, sikajo&i plamen je skozi prodrta Zelezna vrata &rtal dolge, ozke,
z daljavo od peéi se razdirjajote pramene po belih, gladkih tleh ter
fantasti¢no prerezaval in z rdeckastim svitom razsvetljeval polutmino, ki
se je prostirala po salonu.

Mimi se je bila ravnokar preoblekla, potegnila velik, s karmi-
nastordedim usnjem prevlecen fotelj k topli pedi ter je svoje dolgo,
suho telo zavalila z globokim, radostnim vzdihom vanj,

Noge, ki so ji tiale v ohlapnih, suknenih domacih cipelicah, je
polozila na nizko podnoZnico, ki je stala ravno pred peljo, tako da
je eno polovico obseval Zar ognja iz pedi, druga polovica pa je bila
skrita v senci podpecka,

Roke je polozila na ozka, tanka bedra. Nemirne, od radosti se-
vajole oéi je upirala v prasketajoli in trepetajoéi plamen, ki je po-
lagoma uniceval drobna bukova drva ... zdaj malce pojemal ter spet
v ostrih, visokih zubljih mogodno plapolal, izpreminjaje s prasketom
drva v zarete oglje, ki se je drobilo na kosce . .. manj$e in manjse ...
in razpadajo¢e naposled v ¢&rnkastosivkast, droben pepel . . .

>Hahaha . . . vrniti ti ho¢em s polno, obilno mero, kar si na-
hudil meni,« je mrmrala sama za-se, in krog Sirokih, ozko stisnjenih
ust se ji je zazibal zadovoljen in ob enem diabolsko-zlovoljen posmeh, —
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In spet se je zagledala v rumenkasti plamen — nemo, mirno,
pazljivo in preZze¢e kakor kaka carovnica, hoteéa v plamenu zazreti
in spoznati mracne dogodke temne prihodnjosti . . .

— In zamislila se je v ono jasno, toplo pomladnjo no¢, ko je
pred kakimi osmimi leti bila pri vdovi Riegersbergovi na domaci za:
bavi, prirejeni o priliki, ko se je bila vrnila Evelina iz Prage . . .

V glavi so ji spet mogo&no zazvencli in zasumeli mehki, toZedi,
elegi¢ni zvoki Chopinovega noturna — oni ¢&arobni zvoki, ki nam z
neko nepremagljiivo mocdjo zazibljejo du$o v nekako opojnost, v nekak
ekstati¢en polusen, ki nam vzbujajo v srcu do sedaj neznane, sladko-
bridke ¢ute ali nam pa take, ki so do sedaj le dremali v nadi dusi,
in katerih smo se le v¢asih, v popolnoma posebnih trenotkih temno,
nejasno in nedoloéno zavedali, zdajci kakor na vise povelje privabijo
na periferijo nasega misljenja in hotenja . . .

In v tem polusnu, v tej opojni ekstazi pozabi ¢lovek vsakdanje
zivljenje, pozabi njegove teZzave, nadloge in boje, upe in prevare . .
Dozdeva se mu, da se je dula locila od telesa, da je zdrobila okove,
ki nas veZejo na zemljo, prah in blato, da se dviga visoko nad zemske
niZave, da lahko, polagoma, zibajota se v sladkih sanjah, plava vise

in vide — v nedogledne, eterske svetove ... v dom sreénih, blaZenih
duhov . . .

In v takih blaZenih trenotkih nam je soba preozka, pretesna —
njen vro¢i, nasi¢eni vzduh pretezek, premore¢ . . . in ¢lovek nehote

mehanski pois¢e kak miren prostoréek, kjer je sam s svojim pre-
polnim srcem, sam s svojim drhte¢im hrepenenjem, sam s svojo vzne-
seno duSo — poisce si kako okno, kjer z radostjo srka vase lahni
balzamski noéni zrak, ki mu hladi vroce celo, mu umirja od mechkih
akordov razgrete Zivce . . .

In bilo ji je, kakor da med onimi tozetimi, po sre¢i in miru hre-
penedimi akordi, ob onih vzdihih ranjene, trpece dude stopa za gardine
visokega salonskega okna . . . in v istem trenotku se oklene gladka
modka roka njenih dolgih prstov, na katerih koncu zacuti vroce ust-

nice . . . elektriten tok ji — kakor nekdaj, ko je petnajstletno dekle
prvi¢ slonela ob prsih svojega mladostnega oboZevatelja — strese celo
telo . . . krepko stisne roko neznanega kavalirja . . . potem pa jo
kakor strela z jasnega neba prestradi rezek, mrzel, ironski glas:
»Pardon, gospodi¢na . . . ni bilo vam namenjeno . . .l¢
-~ Stara devica, je vztrepetala pri teh grenkih spominih, da je
karminasti fotelj jete zagkripal . . . Z desno nogo je divie in jezno

tresnila ob nizko podnoZnico, da jo je porinila za par pedi v stran.
23
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Maé&je odi so ji od jeze in hrepenenja po masdlevanju bliskale in
se ji fosforsko svetile in Zarile, kakor ogenj v peéi . . .

»Haha . . . sedaj‘ pa je prisel ¢as osvete. — In hodem se tudi
madfevati . . . hotem se... V dulo — naravnost v dudo te hocem
in moram zadeti . .. Da ... da ... Hahaha .. .«

Suhi, kratki smeh je neprijetno zvenel po tihem, temotnem salonu.

Mechanski, zaglobljena v nadrte in misli o osveti, je polagoma
odprla mala, Zelezna pecna vrata ter s tankimi Zeleznimi kles¢ami
popravila pojemajoci ogenj, da so majhne blestece iskrice $vignile iz
napol zgorelega lesa in debelega Zzaredega oglja . . .

In v glavi guvernantini, pod kupljenimi lasmi in za nagubanim,
s praskom posutim ¢elom je dozoreval bolj in bolj naért okrutne
osvete, po kateri je hrepenela tako dolgo, s tako nenasitno, pekoco
strastjo . . .

In sedaj se je blizal trenotek — sedaj je pridel!

Zavriskala bil —

Neznana slast jo je premagovala ter ji vabila na blede, vele
ustnice reze¢ nasmeh . . .

Zatisnila je oéi ter se prepustila temu sladkemu obéutku.

VIIIL

Dit Schmerzensreiche —
Das Schwert im Herzen,
Mit tausend Schmerzen
Blickst auf zu deines Sohnes Tod.

Was mein armes Herz hier banget,
Was es zittert, was verlanget,
Weiflt nur du, nur du allein !

Goethe

Droben, gost deZ je naletaval, in debela vlazna megla se je kuhala,
kopicila in vlagila po mokrih, blatnih mestnih ulicah, katere je ovijal
7e prvi mrak z Jahnim, dremotnim ovojem, ko je drugega dne hitela
gospa Zori¢eva k blagoslovu v frandiskansko cerkev.

Dolga, pepelnatosiva mantilja jo je delala e impozantnejlo, ve-
licastnej$o, ne da bi skrivala in kazila polni a Se vendar vitki stas
njenega junonskega Zivota.

Pelerino, ki ji je koketno visela ob Sirokih ramah, je na desni
strani pripognila nekoliko nazaj, ker je z desnico drzala majhen svilnat
deznik. —

Na sirokem cerkvenem pragu, odpiraje polovico visokih, zgoraj
steklenih znotranjih vrat — zunanja $e velja, s svetlim Zelezom oko-
vana, so bila odprta -— je zaprla deznik, potegnila pelerino &rez prsi,
nagloma otresla raz fine male 3olincke iz tanke jelenove koZe roso
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in malce peska in blata, ki se jih je oprijelo, §e skrbneje ovila mantiljo
ob stasito telo ter si nekoliko poravnala gosti pajcolan, ki ji je zastiral
zametasto lice, razgreto od hitre hoje, od mrzlega, ledenega vetra in
od znotranje, dusevne razburjenosti.

Vstopila je, —

V hidi boZji je bilo skoro do cela temno . . .

Le tu in tam je na pozlatenem lestencu ob debeli, rjavkasto
barvani steni nemirno plapolala kaka tenka vodcena svela.

Pred glavnim oltarjem je medlo, z rdetkastim svitom brlela
vetna lu¢ v zlati, sréasti svetilki, ki je visela na dolgi, tanki veriZici
in lahno, enakomerno se gugala iz strani v stran.

Na vsaki strani oltarja je gorela po ena debela, rumenkasta
sveta; njiju spodaj Siroka, proti koncu ostra, nemirno plapolajo¢a in
se tresota plamena sta na pol razsvetljevala visoki, krasni, iz belega
mramorja umetno izdelani oltar, vitke sohice ob tabernaklju, fino,
nezno izklesano podobico na svetlem krizu viseCega Zvelicarja na sredini
izboenih vrat tabernakljevih. Tresoli se rumenkasti prameni so se
razlivali Crez ljubke kledede angelje z dolgimi, v tem lahnem, v tmini
skoro zamirajoem svitu se ¢udno lesketajocimi perotnicami, neZnih,
%enskih obrazov, dolgih, valovitih, kostanjevih las, vitkih, k molitvi
sklenjenih rok in majhnih, finih nog, ki so nekoliko nad gleZnji moleli
izpod bele, gubaste obleke, — Odsev sve¢ je bliskal in trepetal Crez
visoke svetce, ki so, zaviti v valovite, pozlacene pladle, tiho stali ob stenah
tik oltarja ter resno, nekamo otoZno zrli pred-se, kakor bi sanjali o
davno minolih ¢asih, o kiutih bojih s svetom in z lastnim srcem . .

Rumenkasti, proti vrhu rdeckastoérni, ostri plameni so se manj-
ali in vecali, nemirno, neredno vztrepetavali, se nagibali zdaj na levo,
zdaj na desno stran, naprej in nazaj. Debele, podolgovate kaplje raz-
taljenega rumenkastobelega voska pa so polagoma polzele po debelih,
tezkih svecah ter padale na &iroke, pozlacene skledice visokih, ma-
sivnih, krasno izdelanih sveénikov.

Svit vedne Judi in sved je obseval tudi nizko mramornato ograjo,
krito s finim, belim prtom, katerega kraje so robile ozke, dragocene
tipke — ter je na pol razsvetljeval $e zgornji del presbiterija in konce
¢rnkastih hrastovih klopi, stoje¢ih v dveh vrstah ob rjavkastem zidu,
Ostali del presbiterija pa je ovijala mraé¢na, misti¢na polutmina . . .

Cerkev je bila $e skoro prazna.

Le tu in tam je sedela ali klecala v Sirokih, gladkih klopeh kaka
stara Zenica, zavita v velik, ¢rn pled ali pa ogrnjena z debelim, sta-
roverski prikrojenim pladtem.

23%
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Nekatere so imele na klopi pred seboj tanko, zvito svecico, ki
je razsvetljevala le najplizjo okolico in $e to lesza silo. Skozi velike
naotnike, ki so jim kakor jarmi viseli na ostrih, ozkih, dolgih nosovih,
so pobozno in Bogu vdano strmele v stare, v ¢rno, oglojeno usnje
vezane knjige z orumenelimi listi in velikimi, Ze umazanimi, osinjelimi
in zabrisanimi ¢rkami ., .

Tiho je bilo v cerkvi . . .

To mistiéno, skoro nadnaravno in tesno tisino je le zdaj in zdaj
predramilo in zmotilo $kripanje odpirajo¢ih se vrat . . . TeZki, po-
casni, drsajoli koraki — — le redkokdaj so se slisali lahni, hitri, ela-
stiéni in tihi, razodevajoc¢i évrsto, mlado novodoslico, ki je hitro in
tiho hitela na svoje mesto, da se je dozdevalo, da se niti ne dotika

gladkih kamenenih tal . . . Zdaj in zdaj je zasumela pri vratih dolga,
tezka obleka kake dame iz boljsih krogov . . . Kje iz kakega kota
je zazvenel kratek, suh, otel kaselj . . . In z vsem tem so se medali,

tvored Cudne, nemuzikalne akorde, globoki, glasni vzdihi, tiho, v&asih
nekoliko narad¢ajote mrmranje molecih staric, ki se je pa takoj spet
izpreminjalo v nerazlotno 3epetanje, iz katerega so se razlolevali le
Sumevci . . . Skrebetanje molkov ob siroke klopi . . . in tu in tam
tiho smréanje kake starke, katero je v goredi molitvi premagal sladki
spanec. —

— Gospa Zorieva je 3la po stranskem delu cerkve v kapelico
Marije sedmih Zalosti.

Mala, lahno se gugajo¢a zlata svetilka pred oltarjem je s svojo
brle¢o rdeckasto lu¢jo le slabo, nedolo¢no, ¢arobno obsevala dragoceno,
umetno podobo na nizkem oltarju, ki je bil ves zagrnjen in pokrit s
svezimi in umetnimi cveticami in raznovrstnim zelenjem . . .

Zorievka je nekoliko postala pri vhodu ter napeto upirala odi
v polutemno kapelico.

Ko se je privadila tej tmini in je videla, da je kapelica prazna,
je vstopila,

Sedla je v majhno, kratko klop ob levi strani, s¢ prekriZala ter
hotela moliti.

A ni mogla!

Bila je ¢udno razburjena, ne da bi sama vedela, zakaj . . .

O, kolikokrat je Z%e hodila to pot, kolikokrat je Ze kletala ravno
na tem mestu ter molila k Materi dolorosi’ za-se in — zanj, h ka-
teremu jo je silila njena gre$na strast! — A nikdar $e ni Cutila te
dudne tesnobe, kakor sedaj . . .

A danes —!
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Neki znotranji glas jo svari in ji pravi, naj ne hodi k njemu,
naj se vrne, naj zapusti pot, katera jo mora privesti v pogubo . . .

Bilo ji je, kakor da jo zadenec v kratkem velika nesrela!

Neizreeno tesno ji je bilo pri srcu. —

Spet se je pokrizala ter pricela tiho, Sepetaje meliti.

A molitev ji je zamrla na trepetajo¢ih ustnicah . . .

Mislila je spet nanj ter kakor v sladkem snu zaprla modre o&i. —

Tedaj pa ji je bilo, kakor bi slisala blizu sebe tihe, oprezne korake.

Stresnila se je, na Siroko odprla velike, jasne odi ter jih uprla
proti vhodu, misle¢, da je kdo vstopil.

A nikogar ni videla.

>Motila sem se . ..zaman se vznemirjam,< si je mislila ter zrla
v lahno se gugajoco, sréasto zlato svetilko pred oltarjem, katere mala
lu¢ je le nejasno prodirala rdeckasto, stekleno, do polovice z oljem
napolnjeno &asico. —

Odtod pa se ji je pogled nehote uprl v podobo na oltarju.

In ko je zrla te bolestne, neizmerno neZne in neizreceno ljube-
znive poteze na izmucenem obrazu deviske matere, ki se v nad¢loveski,
nemi boli nagiblje k edinemu, z neodoljivo ljubeznijo ljubljenemu sinu,
ki ji lezi mrzel, mrtev, z bledim obrazom, oblit s krvjo, v naroéju ...
ko je motrila podolgovati, resni, krasni obraz Spasiteljev, po katerem
se je razprostirala boZanstvena milina, neki ¢udno tajen mir brez trp-
kosti in jeze, iz katerega pa ji je vendar velo naproti necko tiho, mol-

tele olitanje — je nchote povesila odi . .
Pretreslo jo je z elementarno modgjo, in v srcu se ji je zacelo
vzbujati kesanje — kesanje zaradi njenega omadeZevanega, izgublje-

nega Zivljenja, —

Razburjeno, s temno rdecico zalito lice je skrila v male, z dolgimi
pepelnatimi rokavicami oblecene roke . . .

In spet so se ji zacele ustnice polagoma premikati,

Molila je.

Obstala je nekoliko. —

Mehanski, v dalj$ih odmorih je ponavljala isto molitev — prvi-
krat bolj v srcu nego z besedami, drugikrat jo je tiho, neslisno Se-
petala, tretjikrat jo je mrmrala s poluzaduenim, trepetajocim glasom ...

>Milosti si polna . . .l¢
Se enkrat so se ji izvile te besede liki globok, teek vzdih iz burno
se dvigajocih prsi. '

Pred dusevno oko pa ji je stopalo kakor grozefa prikazen njeno
sedanje gredno Zivljenje v vsej svoji mrzkosti, v vsej nagnusnosti.
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Ob enem pa so se ji porajale v vzburkani dusi jasne, draZestne
slike izza rosne mladosti, ko je s &istim, devidkim, od pogubnih vi-
harjev Zivljenja 3e nedo'taknjenim srcem klecala cesto in &esto ravno
pred to podobo ter iz globine otrotko-nedolZnega srca posiljala zaupne,
gore¢e molitve in prodnje k sveti Bogorodici . . .

In tedaj je bila tako zadovoljna, tako sreéna, tako blaZena!

A sedaj . . . sedaj . .. moj Bog .. .!

In kesanje — resni¢no, trpko, mogoéno kesanje ji je napolnje-
valo nemirno srce . . .

». . . Milosti si polna . . .«

Jasno je spoznavala, da ji je sedaj res potrebna, prepotrebna
milost iz neba, da bi se mogla otresti bridkih in vendar sladkih verig
tega nasladnega, razbrzdanega, skrivnega Zivljenja, katerega kalni valovi
so jo kakor mrtvo, lahko igradico drevili s seboj v vedno mogodnejse,
hujse, nevarneje vrtince . . .

Velike sanjave oci, kopajote se v solzah, ki so v rdetkastem
svitu velne ludi bleddale ¢arobno kakor dragoceni biseri, je prosece,
zaupno obrnila v ,Mater doloroso’.

Drgetajode ustnice pa so ji $e¢ vedno $epetale polagoma, v od-
morih, neckamo bojede:

>. . . Milosti si polna . . .«

In ko je s solznimi o&mi zrla krasni umotvor, se ji je polagoma
dozdevalo, da se ta-le ozivlja, da se nagiblje mati globlje k sinu, da
ji po prepadlem, krasno bledem, prozornem licu polze debele, svetle
solze, polasi padajote na prsi Spasiteljeve . . .

Trepetaje je zrla ta prizor. —

In spet ji je bilo, kakor bi se dolge, ogleno-¢rne trepalnice boZje
device polagoma dvignile, in kakor bi se njen otitajodi, neznano bo-
lestni pogled uprl v moléeco grednico . . .

Vro¢ tok krvi ji je zavrel po Zilah, da je drgetala, in kakor ne-
zavestna se je z glavo in prsmi naslonila na klop, ki je bila od njene
obleke nekoliko vlazna. —

In kakor v vrodici je zalela zopet 3epetaje in hitro moliti, sama
ne vedo¢ prav, kaj da dela, kaj govori, ¢esa naj prosi.

Zavedala se je le svojega greha, ki ji je sedaj z vso grozno teZo
legal na dudo, groze¢ jo unititi in zdrobiti,

In prestragena od tega mogoénega pojava svoje boljse narave,
se je trudila nekako spet uspavati in duditi glasni klic vzbujene vesti.
Kako da se ji je ravno danes vzbudila, sama ni vedela. Dali je to
zadnji k pokori vabeéi in ob enem pred pretelo nesreco svareci glas
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Onega, ki vabi z neizrecno, neumljivo ljubeznijo vse — tudi najvelje
grednike — k sebi, ki z neskonéno potrpezljivostjo trka na vsako,
Se tako zakrknjeno srce . . .

Umiriti je hotela ta otitajodi glas, in zato je spet mehanski,
hitro, brez pravega premisleka ponavljala isto molitev.

Plakala je . . .

Le s tezka je izgovarjala posamezne besede. —

Vmes pa so ji misli hitele k — njemu. In ncka neznana, de-
monska mo¢ jo je vabila, jo silila, naj zapusti cerkev, ji kaoti¢no
mesala neredne, nelogiski se vrste¢e misli v vrodi glavi . . .

Polagoma je spet povzdignila temnorde¢i, od obilih solza mokri
obraz ter se z nekim tajnim, svetim strahom ozrla na oltar.

Nejasno, ¢arobno, misti¢no je obsevala lu¢ Zalostno skupino.

In v trepetajoem, rdelkastem svitu svetilke se je dozdevalo
Evelini, kakor bi vrela iz ran Spasiteljevih polagoma vroéa, rdefeérna

kri . . . kaplja za kapljico . . . ter se cedila po finih, neznih rokah,
na katerih so jasno prosevale modrikaste Zile . . . po $irokih, lahno
izbocenih prsih . . . po ozkih, dolgih, belih nogah .

Evelina je skoro glasno zajecala ter spet zakrila obraz s trepe-
tajocimi rokami. —

Dolgo, skoro &etrt ure, je sedela tako . . . obraz zakrivajo¢ z
rokami in naslanjajo¢ se na ¢rnikavo klop.

V srcu pa so se ji mogo&no borile nasprotne, sovraZzne sile. —

Boljsi del njene osebnosti jo je svaril, ji prigovarjal, naj odstopi
od sedanjega nevarnega pota, naj da slovo sedanjemu nenravnemu in
nenaravnemu Zivljenju, naj zatre hudobno, gredno nagnjenje svojega srca.

A strasti v njej so ji kazale veselje, radost in razkodnost seda-
njega Zivljenja — ki je bilo tem bolj zanimivo, ¢im bolj je je morala
skrivati pred moZem in svetom. In ti strastni glasovi, da bi jo pre-
stragili in pahnili v obup ter ji tako potrli dulevne sile in zatrli vso
samostalnost, so ji kazali in dokazovali z grozno resnobo in $kodo-
zeljno ncusmiljenostjo, da je sedaj za vrnitev prepozno, da bi bila to
le njena sramota in njena poguba . . .

In ti glasovi so bili tako mocni in mogocni, tako prepri¢evalni,
a ob enem tako pretedi, tako mamedi in sladko vabedi, da se jim je
polagoma skoro proti lastni volji vdajala in naklanjala.

In tedaj je po naklju¢ju pogledala med tankimi prsti na nasprotni
zid, kjer je bila z umetnim kistom naslikana druga Marija — Marija
Magdalena — v vsej svoji lepoti in krasoti, s svojim idealno dovr-
senim telesom, s klasiéno ovalnim, ¢udovitim, zamisljenim obrazom, s



348 Karol Dolenc: Kam plovemo?

sanjavimi, mamedimi orientalskimi odmi, na pol strastnimi, na pol
navdudenimi za visoki nauk velikega, obéudovanega in oboZavanega
uéenika . . . '

Krasno kletete telo so ji ovijali zlati, teZki, valoviti lasje do
koncev nog. In ti lasje nam tudi iz slike tako reko¢ duhte naproti z
nekim ocarujo¢im ognjem, kakor so duhteli tedaj, ko je spokorna
gresnica brisala noge Odreseniku . .

Taka slika, ki dviga ¢istega, vernega c¢loveka k nebesom, vzbuja
poZeljiveu le neko naravno strast, ki se poltno naslaja z vroto poezijo
tega nadnaravnega, ¢udovitega umotvora, v katerem je spojena idealna
Zenska lepota z nadzemeljsko, boZanstveno krasoto . . .

Z neznanim, neukrotnim ognjem je zdajci razpalil ta pogled
Evelino.

Obraz ji je gorel, tezko, hitro in burno je sopla, in med drobnimi
rokami je nervozno stiskala in medkala fin batisten robéek, ki je
bil moker od solz . .

Videlo se ji je, da prav sedaj bije sama s seboj najhujsi, od-
lotilni boj.

In zla strast je bolj in bolj obladovala, jo bolj in bolj vpregala
v svoje zanke .

Pri tem pa ji je bojedi, nesamozavestni, izbegani pogled nehote
usel spet na ,Mater doloroso’.

A takoj je povesila nemirne, plameneée oé&i.

Vstala je.

In ne da bi se pokropila in pokrizala, je zbeZala, kakor gnana
od zlih duhov, iz kapelice in se izmuznila pri stranskih vratih iz cerkve.

Z desnico si drze¢ mali deZnik in privzdigujoé si z levico dolgo
obleko, je hitela po stranskih, samotnih ulicah v stanovanje Stanskega.

V kotu kapelice, za siroko, visoko izpovednico blizu vhoda, pa
se je skrivala druga Zenska oseba, visoka, suha, zavita v dolgo, ¢rno,
nekoliko pono$eno mantiljo in pokrita s Sirokim, rjavim, globoko v
ko&leni obraz potisnjenim klobukom.

Ko je Zoritevka zapustila kapelico, se je izmuznila tudi ta Zenska
za njo ter ji kakor macka sledila po samotnih, ozkih stranskih ulicah

do ritmojstrovega stanovanja.
(Dalje prihodunjid.)
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Plagiatovstvo.

Spisali % 4= 54 7.
(Konec.)

akisto je v svojih Zivo in plasticno pisanih povestih
do cela izviren zapocetnik &isto, realisti¢ne smeri Fr. G o-
vékar. Ocitali so mu nasprotniki poleg vseh drugih
ljubeznivosti tudi to, da se naslanja preve¢ na Zolo,
“Th na Maupassanta, da posnema M. Prevosta; neckateri so
trdili — kar je celo sme$no — da kopira vodenega G. Ohneta. Nekdo
je zasledil neko $vedsko povest, ki ima slu¢ajno tudi naslov >V krvie,
Znano je, da Govékar $vedscine ni besedice ne razume, a prvi nemski
prevod tiste $vedske povesti, ki ima do cela drugo vsebino nego
Govékarjeva, je iz8el, ko je bilo Govékarjevega romana natisnjencga
7e nad polovico. Tu je torej plagiat prav tako izkljuten, kakor pri
omenjenih oéitkih glede Tavéarjevih in Kersnikovih povesti. — Sicer
pa se bijejo taki kritikastri sami po zobeh, ko olitajo pisatelju, da
se tisli preved francoskih originalov, a kri¢e v isti sapi, da je pisatelj
pamfletist, ki »prepisujec preved doslovno znacaje, Zivece ljudi in res-

QA

ni¢ne dogodke iz soasne druibe . . . Eno oditanje unicuje drugo.
Resnica je — in to je priznal s ponosom pisatelj sam — da se

je udil z uspechom tehnike, karakteristike, minucioznega, a vedno za-
nimivega in Zivahnega pripovedovanja, pa gib¢nega, lahkega dialoga pri
mojstrih Francozih; tudi to je res, da je naziranje Govékarjevo o svetu,
o morali, 0 Zenstvu prav francosko: poleg vsega tega pa je tudi res,
da je roman sV krvic povsem originalno delo slovenskega pisatelja, —
Kdor pozna Govékarjevo Zivljenje, njegovo druZbo, njegove zveze,
kdor pozna njegovo <uvstvovanje in misdljenje, tisti spozna v vsaki
vrsti omenjenega spisa dudo in srce Govékarjevo.

Zanimiv je spoletek in razvitek romana >V krvic. DPisatelj je
¢ital med dnevnimi belezkami trZadke »Edinostic 1. 1895. v pet-, Sest-
vrsti¢ni notici o mnogoglavi familiji, pri kateri je $tatistika dognala,
da je v njej %e¢ do petega kolena dediéna — nemoralnost, klepto-
manija in tuberkuloza. Bile so navedene tudi $tevilke. Ta zanimiva be-
lezka je spomnila pisatelja na neko iZansko rodbino — pisatelj je
sam IZzanec! — v kateri je opazoval pribliZno isto »hereditarno bo-
lezene¢ nenravnost i. dr. Posledica je bila, da je porabil to idejo v
obliki kratke ¢&rtice. Ko je le-to pokazal literarno izobraZenemu pri-
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jatelju, je menil doti¢nik, da je snovi preve¢ za Crtico, ter mu svetoval,
naj jo porabi kot osnutek, kot jedro daljSe novele, v kateri naj poda
nravstveno sliko vedje ‘ slovenske druzbe. In Govékar se je vdal ter
na podlagi ideje o atavizmu napisal po resniéni dogodbi, po resniénih
tipih novelo. Ta je pridla v roke uredniku >Lj. Zvonac ter mu radi
svoje krepkosti in plasti¢nosti takoj ugajala. Na urednikovo prigo-
varjanje je postavil pisatelj tedanjo novelo $e na SirSo podlago; pri-
dejal je moralni druzabni sliki ¢ slovensko politi¢no, in tako je
nastal v teku leta iz ni¢evne Jestvrstiéne belezke vvodni roman.

Mogocte in celo prav verjetno je, da so bile »Ton¢kes in >dr.
Pajkic Ze predmet mnogim modernim pisateljem — mogoce je, da
sretavamo vsaki dan po ulicah zvacaje liki: pl. Jekler, Beréi¢, Golob,
Minka i. t. d. — mogoce je, da je Ze tudi kak drug literat videl take
ljudi, doZivel podobne dogodke in zvedel za slitne posamezne prizore,
kake$ni so v Govékarjevem romanu — a oblika, razsnutek, zveza in
uporaba Zivih domacih tipov in resni¢nih slovenskih dogodkov je do
cela pristna Govékarjeva lastnina.

Najnovejsi slu¢aj v zgodovini slovenskega plagiatovstva pa se
dotika umetniske casti pesnika Antona Askerca. V izvestnem kle-
rikalnem listu je »dognale neki I&. L. adejstvoe, da je pesem pre-
mogarjev v zbirki pesmi italijanske socialisticne poetinje Ade Negri
sumljivo sorodna z Alkertevo »Delavievo pesmijo o premogus. (5Lj.
Zvone, 1897, &tev, I). Tisti I&. L. torej ocita povsem neprikrito
A. Adkercu — plagiat, ker menda misli, da sploh vsakdo, ki pie dan-
danes pesmi v socialnem in socialisti¢hem duhu, samo kopira ali celo
plagiatira italijansko pesnico. Ta moZ ne razume, da utegneta dva, ki
proutujeta eno in isto Zivljenje ali isto druzabno gibanje, priti
do podobnih rezultatov. Znano je, da se Askerc ni navzel so-
cialistit(nega duha iz razlicnih pesnikov, ampak iz svojih $tudij na
socialnem polju. »Delavéeva pesem o premogue je celo posneta na-
ravnost iz krajnih razmer, v katervih Zivi pesnik sam. V njegovi fari
so velike premogove jame. Streljaj pod stanovanjem pesnikovim zija
150 m globok rov, v katerem je Alkerc Ze sam opazoval zanimivo
pa tudi grozno delo. Pred leti je bilo v tistih jamah ubitih na en dan
okoli Stiriindvajset premogarjev. Stradni prizori so se vrsili, ko so
vladili mrlice na dan. Da sta spisala torej Ada Negri in A. Askerc
sli¢cno pesem, je prav naravno, Ce piseta dva o enakem pred-
metu v enakem duhu, se morata tudi v mislih dotikati, vendar
pa sta pri vsem tem do cela samosvoja umetnika.
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Sicer pa tako otitanje o plagiatovstvu ne bi smelo jemati po-
guma in veselja nadim leposlovcem. Kdor si upa delovati javno, mora
vedno tudi pripravljen biti na javne napade, Zalitve in sramotitve.
Delovanje za narod je nepretrgana veriga Zrtev in samozatajevanja —
slava pesniska in pisateljska je vsekdar tesno spojena s trnjevo krono,
ki je skrita pod teZkim lavorjevim vencem, da tem hujse zbada in
rani. Nadim slovstvenikom in umetnikom bodi v tolazbo to, da so
morali prenadati tako trnjevo krono tudi drugih narodov najuglednejsi
pisatelji in umetniki. »Die schlechtesten Friichte sind es nicht, woran
die Wespen nagen.«

Navajajo¢ samo $e nekatere izmed nedtevilnih slavnih splagia-
torjeve velikih narodov, moramo seveda najpreje omeniti »najvecjega
plagiatorjac med literati — Shakespearja, o katerem je bilo Ze
zdavnaj dokazano in znano, da so njegova nesmrtna dela pravcata
sratja gnezda, znesena na kup od vseh strani. A vsem, ki se zani-
majo za slovstvena vpralanja, je $e gotovo v Zivem spominu »>Sha-
kespearjeva bajkac. Naslanjajo& se na nekatere vzajemnosti v dramah
Shakespearjevih in opisih filozofa Bakona Verulamskega, je 1. 18357.
neki H. W. Smith razvil hipotezo, da Shakespearjevih dram sploh ni spisal
Shakespeare, kateremu je baje za to nedostajalo tiste mnogostranske
in globoke izobraZenosti, ki jo povsod v njegovih igrah vidimo — da
njih pravi ofe ni nihée drugi nego — filozof in drzavnik Bakon Ve-
rulamski, ki ni maral sam javno wvastopiti kot »glumski pesnike. Ta
vrtoglava hipoteza je res izzvala hud odpor trezno misle¢ih ljudi,
a je takisto dobila mmnogo strastnih zagovornikov. O njej sami je
narasla Ze obilna ucena literatura, in $ele pred kratkim ¢asom so jo
— po nasi sodbi temeljito in definitivno — ovrgli in pokopali, Toda
bodisi $e tako globoko pokopana, moZno bi bilo vendarle, da bi jo
kak zagrizen plagiatovohec vnovi¢ izkopal ter zopet poslal med svet.

In veliki Goethe! Ponos nemdkega naroda, najvedje pesnisko
delo nemskega slovstva, sFauste, je po tistem merilu najnavadnejsi
plagiat >Iaustae, katerega je spisal Anglez Marlowe. Dejanje je po
vetjem isto, samo da ima Marlowe v svojem Faustu mesto Jerice
(Gretchen) dr. Fausta nesreéno soprogo. Marlowejev Mephisto igra
isto ulogo, in Faust nastopa pri Marloweju takisto v druzbi cesarja
in papeza, kakor pri Goetheju. Tudi lepe Helene ni pozabil Goethe
splagiratic iz Marloweja, Angleski >Fanste se tudi zaéenja z mono-
logom in skoro z istimi besedami. Pripomniti pa $e treba, da je Mar-
lowe izmed prvih angleskih pesnikov, in da je dramatidki celo krep-
kejsi od Goetheja. In vendar ne poretemo, da je Goethejev >Fauste
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plagiat, zakaj bistvo vsega dela — duh je izvirno Goethejev, in mo-
droslovje 18. veka je pristna, izvirna podlaga vsega dela. — Sploh pa
je imel Goethe o plagidtovstvu tako ohlapne nazore, da je celo Her-
derja in Schopenhauerja prepisoval dobesedno ter je v mnogih svojih
stihih podal le verzifikovanega Giordana Bruna.

V. Sardou, ki je izmed najznamenitejdih francoskih dramatikov,
si je izposodil idejo in $e nekatere posameznosti za svojo sFernando«
iz Diderota ; vendar je »FFernanda< postala do cela svoja, izvirna celota.

Corneillu so ocitali, da je slavni epos »Cide, katerega sujet, zna-
¢aji in deloma tudi razvrstitev prizorov so vzeti iz neke $panske drame,
surov plagiat. Profesor Enrico Panzachi pa pravi (navajam po »Neue
Revuee VIL 27, nemski prevod njegovih besed): »Die wahren Pla-
giate darf man nicht in Erfindungen und dusserem Mechanismus
suchen, denn letztere bilden nur die Materie des Kunstwerks. Die
Kategorie der wahren Plagiate ist eine hohere, geistigere, minder
sichtbaree.

Neki literarni pedant brez umetnidkega razuma je celo dokazal,
da so Lessingova zbrana dela duSevni in besedni plagiati najraz-
li¢nejsih pisateljev.

I.afontaine, Corneille, Balzac, Annunzio, Leopardi,
Arviost, Lombroso, Brandes, Tolstoj, zlasti pa E. Zola...
vsi ti in premnogi drugi slavni literatje so sedeli na zatoZni klopi in
so bili >obsojenic« radi plagiatovstva.

Navedimo $e iz glasbenistva par primerov! O neutemeljenem
ocitanju plagiatovstva je znano, da je zlasti pri novih operah in ope-
retah med kritiki prava gonja za reminiscencami.

Znamenita je anckdota, ki se pripoveduje o Leoncavallu. Ko je
nepoznan dodel v majhno italijansko mesto, so igrali ba§ njegovo opero
»1 pagliaccie, in on jo je 3el iz radovednosti poslusat. Poleg njega je
sedela gospa, ki je pri¢ela po igri z njim razgovor o glasbi sploh in
je bila za opero, ki se je ravno predstavljala, silno odudevljena. On pa
je pricel neusmiljeno kritikovati svoje delo; omenil je, da je ta me-
lodija od tega, ona od onega skladatelja, in ji tako vse delo razkosal
na nedtete plagiate. Gospa je ugovarjala, a ILeoncavallo ji je tudi
razlozil, da prvenci v ametnosti brez posnemanja sploh niso mozni. —
Drugega dne pa dobi v roke c&asopis in v njem razpravo: sLeon-
cavallo o lastnem deluc; tu je bila natisnjena skoro doslovno njegova
vlerajdnja »ocenac. Ona gospa je bila muzikalno naobraZena in gle-
daliska kritikarica; spoznala je bila najbrie slavnega komponista ter
se tako mascevala za njegovo lastno hudomusno kritikovanje.
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Wagner je v sLohengrinuc porabil sceni¢no povsem natanéno
prizor iz Marschnerjeve opere: sDer Templer und die Jiidine, prizor,
kjer se pripravlja in vrsi dvoboj kot boZzja sodba v obrambo obdol-
Zene device; a zategadelj mu nihée ne bo odital plagiatovstva.

Takisto ne $tejemo Lujizi Pesjakovi v zlo, da je osnovno
misel za libreto k Foersterjevemu »Gorenjskemu slavekue sprejela po
>Postiljonu lonZimoskeme, samo da je moska uloga izpremenjena v
Zensko; nje delo je vkljub temu povsem samostojno.

Omenjena opera pa nas spominja nekega ¢udnega nakljucja, ki je
nekoliko sli¢no onemu, ki smo je omenili v zacetku te razprave. Ham-
burski fijakar Wachtel je imel krasen glas, a po sreti ga je doletelo,
da ga je neka uditeljica glasbe, ki ga je bila slu¢ajno ¢ula peti, izborno
izobrazila v muziki. Postal je scasoma izmed najslavnejsih in najbolj
priljubljenih opernih tenoristov. S posebnim ognjem je nastopal povsod
v glavni ulogi opere >Postiljon lonZimoskic. Nje libreto nam pripo-
veduje, kako je postiljon, katerega je slutajno ¢ul peti neki marki,
i8¢0l tenorista za paritko opero, markija ocaral, in da je stasoma
postal postiljon prvi kraljevi operni pevec. Slutajna sli¢nost med
usodo slavnega pevca in usodo junaka njegove glavne uloge je dala
povod, da se je moé¢no razsirila misel, da je dotitna opera bila zloZena
nala§¢ zanj, in da je v njej uporabljena epizoda prav iz njegovega
Zivljenja. Toda Adamova opera je mnogo starej$a, in njen libretist
de Leuven tedaj gotovo ni mislil, da Zivijenje kdaj uresniti proizvod
njegove fantazije.

Viktor Parma je imel s svojo moderno zasnovano in izvr§eno
enodejansko opero »Ksenijas najvedji in najpopolnejsi uspeh med vsemi
slovenskimi skladatelji, ki so se doslej lotili opernega komponiranja.
Triumfu, katerega je Zel Parma v ljubljanskem gledalis¢u, je sledil $e
vedji v Zagrebu. Kritika pravi, da je na§ skladatelj jako nadarjen
uéenec italijanske moderne 3ole, in skladatelj — potomec nckdaj ita-
lijanske rodovine — se nazivlje sam navdudenega castilca Mascagnija
in Leoncavalla. Nekateri ocenjevatelji so celo opetovano trdili, da je
intermezzo v »Ksenijic glede muzikalne vrednosti nad slovelim inter-
mezzom v »Cavallerii rusticanic. Ravnatelj graskega gledalis¢a je
stopil v dogovor s skladateljem, da se uprizori v bododi sezoni »Ksenija«
Se v Gradcu z nemskim tekstom, gledalidki agent Berté na Dunaju pa
je prevzel v svojo agenturo tudi Parmovo delo, ki sedaj nedvomno
tudi drugod stopi na prizornico. — '

Ta veliki uspeh pa je seveda takoj vzbudil zasledovalce — pla-
giatovstva, Za hrbtom, v odsotnosti skladateljevi, v druZbi ljudi, ki
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zive ob $kandalni kroniki, so nekaterniki skrivnostno namigavali; le na
pol izrekujo¢ svoje trditve in prihuljeno se sklicujo¢ na tega in onega,
vsclej neprisotnega skladatelja, da je »Ksenijac plagirana iz Verdija,
iz Mascagnija, iz Chopina in od drugod. Da bi pa kdo teh Zoilov
imel pogum ter bi kot posten kritik v javnem listu, s podpisom svo-
jega celega imena dokazal svojo trditev, tega ne doZivimo seveda
nikoli. Po beznicah blatijo in natolcujejo nade umetnike, javnosti pa
se boje, kakor netopirji luci!

Kdor pozna druga, mnogostevilna dela Viktorja Parme, tisti pri-
tegne, da je »Ksenijac najpristnejdi izraz njegovega pesnidkega genija.
Vsaka to¢ka posami¢ nosi &isti pecat Parmovega duha in srca, vsaka
piesa za-se ima vse znake skladateljevega temperamenta. Skladatelj
sam je izjavil, da je hodil v 3olo k mojstrom Italijanom — ali naj
bi bil hodil morda k Nemcem? — Umevno je torej, da je »Ksenijas
po duhu italijanska; dejstvo pa ostane, da je ves zasnutek, vsa oblika,
celotna izvrsitev, vsa lkarakteristika Parmovo — do cela izvirno slo-
vensko delo, s katerim se lahko po pravici ponasamo. —

Bas te dni pa se je vrdila na Dunaju zanimiva pravda med dvornim
kapelnikom in vodjo konservatorija, prof. Fuchsom ter c. in kr. vo-
jaskim kapelnikom Kaiserjem. Slednji je namre¢ uporabil neko kom-
pozicijo, katero je bil zloZil Fuchs Ze ob odkritju Marije Terezije spo-
menika na Dunaju za predstavo v dvornem opernem gledalid¢u — ter
jo izdal kot svojo lastno, v proslavo jubileja pespolka »>Hoch- u.
Deutschmeister«. Kaiser je sicer trdil, da je njegova kompozicija po-
sneta le po neki stari himni, a pred sodis¢em je vendar priznal, da
je bila plagiat I‘uchsove kompozicije; ukloniti se je moral globi in
preklicu po casopisib ter se s tem poravnal. — Ta slu¢aj nam kaze,
kako medli so pojmi o literarni in umetnidki lastnini celo v onih
krogih, kjer sicer vlada dostikrat pretirano castiljubje. Pripomniti
treba, da je kapelnik Kaiser sam odlicen in veljaven glasbenik, ki se
je %e proslavil z mnogimi izbornimi deli.

Poleg vse popustljivosti glede snovi pa smo tudi mi neizprosno
strogi glede pisateljske in sploh umetnis$ke — individualnosti;
saj prav individualnost je po nadih mislih jedro in bistvo tega, kar
imenujemo in obludujemo pri vsakem umotvoru kot originalnost, t. j.
vsota, vkupnost vsch tistih pisateljskih in umetniskih posebnosti, po
katerih se vsaki pisatelj ali umetnik odlikuje mimo vseh drugih, katere
vse skupaj tvorijo njegovo pisateljsko umetnisko osebo, njegov
umetnidki ali pisateljski znaéaj. Do take individualnosti se popne
vsaki pisatelj in vsaki umetniski genij izza prvotnega posnemanja in



% = 3 - 7 Plagiatovstvo, 335
se mora popeti, sicer ga ne pripoznamo kot originalnega umetnika.
»Le stile c'est I"hommee: iz skupnega jezika, ki ga govori tiso¢ in
tiso¢ ljudi, si vsaki pisatelj polagoma ustroji svoj slog, katerega ne
zataji nikoli veé, in katerega ved¢ Ccitatelj pogodi izmed sto in sto
razli¢nih slogov. V tej individualnosti, v tistem sstilue je iskati re-
Sitve skrivnostnemu vprasanju o izvirnosti kakega umotvora. — Ni
treba poudarjati, da nacelo »>Le stile cest " homme» ne velja samo
pisateljem in pesnikom, ampak mutatis mutandis vsakemu umetniku.

Veliko ravno omenjene individualnosti pa je nezavisne od pi-
satelja, je nekaka objektivna individualnost, namre¢ individualnost, ki
tici v jeziku samem. — Da, tudi jeziki niso zgolj mnogovrstna izrazila
istega Togi¢nega midljenja, ki bi bilo morda pri vseh ljudeh enako, nego
jeziki so sami tudi individui, osebe, ne samo sredstva, nego bitja ; po njih
se narodi takisto bistveno razlikujejo med seboj, kakor po telesnih last-
nostih, naturelu in temperamentu. Jezik je produkt prirodnih &initeljev,
a je zopet tudi sam d&initelj, in pisatelj, ki mu je jezik glavno sredstvo
in snov — to, kar je kiparju glina in slikarju barve in kist — mora
s tem ciniteljem radunati.

Jeziki so individui, smo rekli; da, celo najblizji knjizevni jeziki
imajo poleg vseh sorodnosti toliko znadilnih posebnosti ne samo v
artikulaciji in pronunciaciji, v glasovih in besedah, nego tudi v iz
razih in njih vezanju, v nagladevanju, gestikulaciji in sploh v celem
nadinu izraZzevanja — da se celo tako sorodui jeziki, kakor hrvasc¢ina
in slovens¢ina, drug od druzega prav tako razlikujejo, kakor so rodni
bratje in sestre poleg vse prirojene podobnosti vendarle vsaki za-se
svoja oseba. — Celokupnost vseh tistih jezikovnih posebnosti in indi-
vidualnosti udarja vsakemu jeziku svoj znadaj, in po njem se brbljava
las¢ina od pocasne nemicine ali lahkotne in duhovite francodcine prav
tako razlikuje, kakor se razlikujejo tipi¢ni zastopniki doti¢nih narodov.

Ta jezikovna tipi¢nost kolikor toliko omejuje pesnika in pisatelja,
in brez njegovega prizadevanja ali tudi proti njegovi volji viiga pelat
vsakemu umotvoru, pisanemu v tistem jeziku,

In ako kak pisatelj ali pesn’k, sin svojega naroda, popolnoma
pronikne v globino te jezikovne individualnosti, a ne samo to, nego
se v njem tista individualnost $¢ vse bolj razraste in razvije — tedaj
iz te potencirane, nekaj jeziku prirojene, nekaj pa umetno pospesene
individualnosti vzklije tisti krasni cvet sveZe, vonjave, pristne izvirnosti,
po kateri se odlikujejo najboljdi umotvori vseh slovstev. — Sedaj
menda umejemo, zakaj so tako teiki, da, celo nemoZni prevodi takih
specifitnih, pristno narodnih umotvorov. >Martina Krpanac n. pr. pre-
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vajati v tuje, &eprav sorodne jezike (recimo v rudcino ali tudi v hrva-
§¢ino), se mi zdi jako smelo, vsckakor pa silno nchvale/no delo. —
‘

Toda kakor se utrjuje med clovedtvom internacionalizem

— kakor nas na vnanje izenacuje skupna, po vsem svetu vladajoca
moda v obleki in $portu — kakor nas uniformuje po vedenju in na-
stopanju — bodisi doma, v javnem salonu — ali v cerkvi — strogi
cerimonijel ali pa bon ton, da smo si podobni med seboj po
dudi in telesu, kakor novi vinar staremu krajcarju — prav tako izginja
polagoma, a vztrajno iz svetovnih jezikov, pa tudi iz svetovnega slov-
stva vsaka bistvena izvirnost in originalnost. Tipi¢ne lastnosti raznih
kulturnih narodov so nasle zavetje le $e v knjigah folkloristov .
A ti ostanki so toli malenkostni in ni¢evni, da ne zadodajo vel ve-
likim pisateljem, ki ne pidejo izklju¢no za svoj narod, ampak si iS¢ejo
svoje obginstvo po vsem omikanem svetu. Povesti svetovnih pisateljev
izhajajo dandanes navadno hkratu v prevodih v vseh svetovnih jezikih.
— Nasa inteligencija je v svojem naziranju, v svojem misljenju in cuv-
stvovanju skoro prav taka, kakrina je dunajska, pariska ali rimska;
razli¢ni temperamenti dajejo le nebistven ton ali kolorit.

In temu se ni ¢uditi. Casopisje, prehajajoée iz kraja v kraj in
raznadajote med narode dan za dnevom preporne ideje in vpradanja,
ki so ravno na dnevnem redu, je velik faktor pri izenadevanju ¢lo-
vedtva, — Drugi jako znameniti ¢&initelj je obéevanje naroda z narodom,
ki je vsled naglega in cenenega prometa jako olajsano. — Tretji vaZni
vzrok pa so na$e srednje $ole in nada vseucilisca, ki so e vedno ko-
likor toliko osnovana na enotnem temelju staroklasi¢nega humanizma.

In tako ne more biti drugace, nego da v leposiovju ~— o znan-
stvu niti ve¢ ne govorimo, ker to je Ze davno mednarodno! — bolj
in bolj ginejo meje, posebnosti, tipicnosti. Vse je Ze dandanes skupno
— komunisti¢no — subjektivnost se omejuje na tisto pisateljsko indi-
vidualnost, o kateri smo zgoraj govorili.

Originalnosti v tem smislu torej dandanes med kulturnimi narodi
ni ved iskati. Samotvorna izvirnost v proizvajanju bodisi slovstvenih,
bodisi umetnidkih umotvorov je samo $e moZna pri osamljenih narodih,
ki so loleni od svetovnega prometa in so zategadelj tudi $e premalo
oblizani od internacionalne kulture, — Zanimivo je, da je ta izravna-
vajo¢i, mednarodni tok konstatoval Ze pokojni Miklosi¢ tudi v skladnji
evropskih jezikov, katera se povsod v isti smeri, homogenski pre-

obrazuje. % "
*®
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Iz vsega, kar smo doslej povedali, je razvidno, kako nedolocen,
kako raztezen in zategadelj preporen je pojem plagiatovstva. Pravi
plagiati so le tisti, ki so hlaptevsko izposojilo cele umetniske ideje in
oblike. ) Duh je bistvo, ne pa ¢rka! Dokler kritiki ne dokaZejo dru-
zega nego le zunanje — snovno ali besedno — kopiranje, lahko trdi
umetnik — bodisi pesnik, komponist, slikar ali kipar — da je izviren,
da je vzel na posodo baker, a da je vrnil zlato. Ako je izposojeno
blago umetniku le sredstvo do pravega namena, le snov, le podlaga
njegovemu delu — ako je izposojilo le nebistveno okostje, kateremu
umeje vdihniti pesnik ali obrazovalni umetnik svoj duh — tedaj mora
umolkniti vsako zlogolko oditanje plagiatovstva. sZgodbe o Indijancih
velikim otrokom pripovedovatie — pravi berolinski pisatelj K. Bleib-
treu v »Neue Revuee, VIL 27. — »to bodi posel pesnikom ,minorum
gentium’, — Velikemu pesniku pa bodi smoter, da v vsakem umo-
tvoru utelesi kako idejo. Zategadelj ni samo sluc¢aj, nego je bilo
neizogibno, da je bil najvedji pesnik najve¢ji — plagiator — da Sha-
kespeare ni tratil dragega Casa s snovmi, nego je Cesto Ze narejene
drame kar samo predelal, Tu vlada pa¢ enak zakon, kakor v Napo-
leonovem izreku, da velik vojskovodja postane le tisti, kdor vse po-
sami¢nosti prepusti drugim ter, sile drugih izkoriscajo¢, sebi pridrzi
le samo vrhovno poveljnistvoe, -—

1) Nad avstr. zakon o varstvu avtorstva (Urheberrecht) z dne 20. decembra 1, 1895.
ima jasna dolodila o tem, Vaine so nckatere njegove dolothe, n, pr, § 22., ki prepo-
veduje novim deiom podajati naslov in obliko starejiih, ako bi to moglo obiinstvo pre-
motiti, ter pri tem dodeljuje lastniku starejiega dela pravico do odikodnine,

§ 24. dolotuje med drngim, da zakon prekrdi, kdor izda zbirko pisem brez do-
voljenja pistevega ali njegovih dedidev, ali pa kdor izda predelavo tujega dela ali
njegovih odlomkov, ne da bi imela izdaja znadaj izvirnega dela,

Tudi glede prevodov so dolodbe, Vsaki avtor si lahko pridrii pravico za izdavanje
prevodov za vse ali le za nekatere jezike, * mora to izredno javiti v svoji izdaji
na naslovni strani; ta pravica pa velja le za tri leta, Ako pa izda pisatel] sam
z originalom vred prevod svojega dela, velja tudi ta prevod kot original; torej je potem
vsaki drugi prevod prepovedan, Tako n, pr. je Ibsen svoja novejia dela izdal ob enem
v norvedcini in nemséini, Dotim so bila torej prejSnja njegova dela glede na prevode
prosta ter so se smela prevajati in izdajati poljubno (iz8la so n, pr. v nemikih zbirkah
Reclamovi in Mayerjevi), je to za novejia dela zabranjeno, —

§ 43. dolotuje dobo avtorskih pravic na 30 let po smrti avtorjevi, Sele potem
je njegovih del izdaja, uprizoritev i. t. d, povsem prosta,

§ 52. dolotuje, da kr¥i zakom, kdor ne imenuje avtorja ali vira, ter se
kaznuje z globo §5—100 ghd. '

Varstva zakona ne uZivajo samo knjizevna dela, temved tudi glasbena in umet-

nitka (fotogratije).
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.Pod streho.

Spisala Marica.
(Dalje.)
IX.

tari Sudnik ni mogel ved vstajati. Zdelo se je, da ne
cuti ni¢ ved, da ga ne gane nobena re¢ vec; lezal je,
B ., jedel in pil, in edino to je e pricalo, da Zivi, telesno
zivi — dusevno je nchal ziveti Ze davno.

Pogled na oceta je vsakokrat nepopisno ozalostil
Rozo in jo pretresel, le v $oli med otroci in v druzbi je zabila vsaj
za hip svojo in svojcev bedo. —

Po par vederih so nchale Paviove predstave, a Roza ga ni videla
ve¢, nego samo na odru. Nekaj tednov po njegovem odhodu je prejela
iz Rima njegov poroc¢ni list; in zopet ji je stopil v spomin tovari$
izza mladih let, sedaj slaven umetnik. Toda pustni &as, ki je bil na-
stopil, in pa Zinka sta ji delala toliko preglavice, da je prisiljena po-
zabila umetnika, njegovo umetnost in njegovo Zeno. —

Kadar koli je pribajala domov, se ji je zdelo, da sestra hiti
skrivati sedaj rdeée trakove, sedaj ¢érne ali bele ¢ipke, niz belih ste-
klenih biserov, ali zvenecib, rumenih, tenkih ciganskih medaljic.

Nepopisna zivahnost je v Trstu v pustnem d&asu veler za ve-
cerom. V gledalis¢éu so grozni sveglionie, t. j. plesi v kostumih; po
Korsu, Akvedotu in drugih glavnih ulicah vro in kri¢e s tenkim glasom
maske, fine in okusne, pa Se veé razcapanih ter ostudnib, vsaka polna
dovtipov dobrih, pa tudi neslanih ter podlih.

Kavarne in restavracije so prenapolnjene. Pri mizah sedi ob-
cinstvo in se zabava, gledaje maske, ki tekajo, zvontkljajo, skalejo,
krice, draZijo druga drugo, pa tudi goste. Klovni, ciganke, pieroti,
mefisti in elegantni domino se medajo z maskami v fantasti¢nih opravah,
Med njimi se pa pehajo natakarji z velikimi tasami likerov, kave, sla-
doleda in piva . . .

Zinka je vedela za vse to burno Zivljenje in hrepenela se obledi
za masko, se zakrinkati ter iti v s>veglionee; Zelela se je izprehajati
v lepi, zvezdoati, mili zimski no¢i po Akvedotu ter pogledavati v ka-
varne; a vsega tega ni smela, ker ji je branila ona — Roza. Kako
jo je sovrazila iz srca!l
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Radi nje se je Roza zahvaljevala za vabila v rodbinah ter zveler
to¢no prihajala domov.

Kako je vzdihovala Zinka, ko ji je Lojzika ali katera druga njenih
tovaridic pripovedovala o plesih, o restavracijah in kavarnab; ona pa
ni mogla nikamor, nikamor! Prijateljice so prihajale k Zinki med tem,
ko je bila Roza v 3oli, ji pripovedovale nekaj glasno, da je slidala
tudi mati, nekaj so ji pa le 3epetale na uho. Necko sredo je pravila
Lojzika, kako se je zabavala prejsnji veler; mati je kuhala, Zinka
sedela Zalostna na eni strani ognjisca, Lojzika pa na drugi. Posludaje
je vzdihovala Zinka tako globoko, da se je materi prav smilila.

»Ali te ne bi pustila, & jo prosis, ali ¢e jo $e vi prosite, gospa e

»Niti misliti ni,« sta rekli mati in Zinka ob enem.

>0, to pa tudi ni prav, da te drzi pod komando kakor otroka,e
je modrovala Lojzika; »zakaj ji ne poved, da nisi ved otrok?«

»Saj je dovolj prepira v hidi,« je rekla mati.

sObkorej hodi Roza spat?< je vpradala zopet Lojzika.

sKakor je, ob desetih, po poludesetih, pa tudi Ze ob devetih.«

>Spili trdno 2«

»Tako, da odnese$ lahko njo in posteljo, pa te ne bode slilala,«
je odgovorila mati.

»Dobro, vidi§, tedaj pa se Sele pricne Zivljenje po mestu; ko
ona zaspi, ji ti uidi tiho in pridi k meni . . .«

Tako je res storila Zinka. Dva tedna je uhajala ob torkih, &e-
trtkih in nedeljah, v&asih prej, véasih pozneje, kakor je prej ali pozneje
zaspala Roza.

Neki vecer je bila Ze skoro sedma ura, in Roze e ni bilo domov.
Tacas je Zinka bhitro izvlekla iz skrinje kratko, gosto nabrano mu-
slinovo krilo, rde¢ modrec, belo srajéico s Sirokimi, nabranimi rokavi
in rde¢o Eepico z medaljicami.

Potem si je urno razcesala vranje, kratke, a silno goste lase,
jih prepletla z rded¢im trakom ter spustila na pol razpletene po hrbtu,
se umila z motno dide¢im milom in se hitro oblekla.’

V tej opravi je bila Zinka prav draZestna.

Zakri¢ala je materi besedo v pozdrav, potem pa zdréala po
stopnicah nizdolu na plan, hitela po svoji tesni ulici in naglo zavila
proti glavni. Dihala je svobodno in lahko, da bi bila najrajde zletela
in pravila vsem ljudem o zlati svobodi in o svoji sreti. Kaj jo je to
skrbelo, da ni imela ‘nego eno desetico v Zepu; saj vstopnino k plesu
ji plada ali Nando ali Tone ali kdo drugi, saj ima mnogo prijateljev.
Spomnila se je Lojzike, ba§ ko je hotela zaviti na Akvedoto, se
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obrnila naglo nazaj in hitela k prijateljici; le-ta se je $e pripravljala.
Vzkliknili sta obe.

»Kako, da si mogla priti nocoj tako zgodaj’e«

>Ni je $¢ doma, usla sem . . . Moram pa, e predno vstopim,
najti koga, da mi plata vstopnino; jaz nimam nic.«

»Kaj bi te to skrbelo, saj jaz tudi nimam ni¢,¢ je odgovorila
Lojzika ter si Zgala lase.

Ko si je e Lojzika zakrila obraz z majhno krinko iz rdefega
atlasa, sta stekli obe po stopnicah, hiteli ¢rez ulice do Akvedota,
potem pa tod v gledalisce.

»Glej jo no, kaj te je pustila stara z doma?’c jo je vpradal
Nando, ko ga je Zinka udarila pred gledalis¢em s pahalico po rami
in s¢ mu glasno zasmijala v obraz.

sUbeZala sem ji, ubezala . . . pa pelji me notri, jaz nimam de-
narjale —

V velikanskem gledalis¢u je Ze igrala godba. Strasen Sum in krik
sc je slisal %e po stopnicah in v sprednjih prostorih, notri je pa bilo
ljudstva natlaeno polno. Plesati niso mogli. Po sredi so se sicer ne-
kateri posku$ali vrteti, pehaje se in suvaje na vse strani; toda pri-
hajajota mnozica je bila silnejda, in skoro je leZalo nekaj plesalcev
in plesalk na tleh, krice¢ in kolnoc.

Nando je prijel Zinko pod pazduho in jo peljal po mnogih stop-
nicah na dolgi hodnik pred loZe, kjer so stali ali se izprehajali Ze taki
zaljubljeni parcki. Nastajala je pa tudi tu ¢im dalje tem vecja gneca,
da se zaljubljenci niso cutili kar ni¢ dobro.

Bilo je vmes tudi mnogo gospodov, ki so prisli iskat zabave k
delavskim dekletom, s katerimi so si dovoljevali vsakovrstne Sale in
prostosti.

Lepi, vitki Zinkin stas, okrogle roke, ki so se videle skozi kre-
paste rokavce, lepo oblikovane noge pod kratkim krilcem, velike &rne
in Zive odi, ki so gledale iz rdete atlasove krinke — vse to je mikalo
marsikoga; ncki gospodi¢ v cilindru je bil njej in Nandetu vedno za
petami ter se delal, kakor da koga idce.

S parterja in z odra se je vzdigal ¢edalje gostejdi prah, se vrtel
in vrvel ter delal, da so temnele lu¢i, in da je bilo v gledalid¢u bolj in
bolj temno. Godba pa je svirala in svirala, dasi ni mogel plesati nihée.

Nepopisen vivez, krik, kletve ter tu in tam udarci so odmevali
iz parterja, med tem ko je po loZah Zuborelo malo boljsih in lepsih
mask na strani svojih gosposkih in negosposkih kavalivjev.
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Proti Zinki in Nandetu se je udrl val ljudi ter ju razlodil. Nando
je pehal in suval ter klel, potem pa nasel nekaj tovarifev in znanih
mask ter se pomedal med-nje,

Med tem je pa bil Ze oni s cilindrom prijel Zinko in jo odpeljal v
lozo, ki je bila $¢ zaprta in ni bilo & nikogar v njej. Tesno jo je drzal
za roko nad komolcem ter ji govoril sladko, lepo in nezno, kar je
bilo njej popolnoma novo; saj tako ni znal Nando. Poslusala ga je
molé¢e; on pa je nadaljeval vedno neZneje, vedno blize k obrazu, ji od-
kil razvneti obraz, jo stiskal k sebi ter jo poljuboval. Ona pa se ni
branila. Bila je kakor v sladki omotici, a neZne besede so ji bile kakor
nezaslidana, divna glasba .

Od spodaj je pa prihajal ¢ vedno krik in vik, kletev in prah,
in ludi so temnele bolj in bolj, in vrodina je postajala neznosna . . .

»Na, prokleti $kricls je zazvenelo mahoma pri vhodu v loZo, in
cilinder je zletel ¢rez rob loZe doli na vrvedo mnoZico, ki ga je sprejela
z groznim smehom in krikom. Nando je pa tlacgil in pestil svojega
tekmeca, da je ta kar jedal; le ko je Nando videl, da hote Zinka
zbezati, ga je pustil, a le-ta pa je naglo izginil. Zinko pa je zgrabil
Nando za roko ter vlekel siloma za sabo po koridorih, pehaje in
suvaje ljudi na desno in levo.

>Na, da ti malo izmijem umazane poljube judovskega $kricale
je rekel, stopivdi na plano, ter jo moéno udaril dvakrat po obrazu, da
je zakri¢ala na pomo¢ in hotcla utedi; toda on jo je naglo prestregel
za bogato nabrana krila in jo zadrZal, mae¢ ji usta z roko . . .

Tisti veler je prisla Roza od lekcij malo pozneje nego navadno
domov — bilo je %e skoro osem — in ker ni dobila Zinke doma, se
je zaprla v svojo sobo, ne da bi bila zinila madehi le eno besedo,
niti se ni oglasila, ko jo je klicala k vecerji; jezno je stiskala v svoji
sobi pesti, da so se ji nohti zarivali v mehko dlan. 2Blato, povsod
okrog mene je blato; dvignili so me iz njega za nckaj ¢asa, da sedaj,
ko so me zopet vrgli vanje, ¢utim tem globlje vso grdobo. Kaj sem
vse zvedela danes: Med tem ko spim, uhaja malopridno dekle s po-

modjo malopridne matere z doma na plese in v kavarnele . . . In
danes so ji pa bili povedali ¢ ve¢: da je bila njena madeha — Zinkina
mati — prav taka, dokler je bila mlada, da, $e ve¢: bila je zaprta

celo leto radi tatvine; ukradla je bila gospej, pri kateri je sluZila,
dragocenih stvari, da si je kupila za-nje, kar je bilo treba za veselo
zivljenje! v

Zamudila se je' bila Roza pri prijateljici, pri kateri je, Zalostna
do smrti, iskala tolazbe. Zaspala je kmalu, a razne in muéne sanje
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so jo vznemirjale vso noé&, da se je v snu obracala zdaj na desno,
zdaj na levo, zdaj zopet leZala vznak, kar ji je $¢ bolj grelo mozeg,
in sanje so postajale $e bolj muéne.

Sanjaje, da mora bresti po umazani, gosti, blatni vodi, ki je po-
stajala z vsakim njenim korakom vidja, s¢ je vzbudila Roza in tedaj
tudi slisala, da je Zinka odprla vrata. Zvonilo je Ze dan. Ko je $la
Roza v 3olo, je Zinka 3¢ spala, a pridedsi opoludne domov, je videla,
da ima njena polusestra lice zateklo in vijolicast udarec pod ocesom,

maceha pa objokane odi,
(Dalje prihodnjid.)

U

Umetnisko potovanje po Itali.
Odlomki iz prijateljevih pisem. Priobéuje V. H—z,
V Rimu, dne 3 maja 1894.
ukaj sem! V torek, dne 1. maja zveler sem zagledal
sveéno mestos in kupolo Sv, Petra . . .
Od Florencije do Rima me je spremljal dez; to-
lazil sem se z izvrstnim Chiantijem, zamenjavajo¢ na

Vieraj je bilo lepo, vedro jutro; jaz pa sem pohitel na plano in
naravnost proti Vatikanu, pozdravit Sv. Petra ter ogledovat njegov
toli velicastni hram. Potem sem tckal dalje po mestu, kakor tudi
danes, da sem se v naglici ozrl okrog sebe ter zavedel, kje da sem.
Ob enem sem si poiskal stanovanje v zasebni hisi, na Corsu §t. 22,
II. p. — Ko se nekoliko orientujem, Ti bom pisal obsirneje!

..... dne 10 maja 1894.

Dragi prijatelj! Devet dni Ze tekam po Rimu in 3¢ Ti ne morem
porocati ni¢ gotovega . . .

Do sedaj sem se zlasti zanimal za — stare rimljanske
zgradbe, ki so vetinoma ze razvaline. Te napravljajo na gledalca
s pocetka neki poseben, neznanski vtisk in mu vzbujajo ¢udovite spo-
mine na davno minole ¢ase . . .

Ogledal sem si povrino: Terme di Caracalla, Amfiteater, Colos-
seum, Baziliko Julia in Constantini in $e mnogo drugih velikanskih
stavb, med njimi ve¢ paganskih templjev, izmed katerih jih je nekaj
predelanih in posve¢enih v katoliske cerkve . .
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Ze ved let sem iskal in ogledoval po korodkih cerkvah sstare
rimljanske kamene« — no tukaj se jih bodem mogel nagledati do sitega!
In re¢i moram, da so to jako zanimive Studije, kako so stari Rim-
ljani snovali in proizvajali svoje zgradbe, proratunjajo¢ njih trajnost
za sve¢noste! Toda poleg vse mogoctnosti so okrasena doticna po-
slopja z jako neZnimi podobami in ornamenti.

Oglejva si n. pr. kako starorimsko ogredje. Dragi moj! Tu
so ti drugade delali, kakor dandanes mi, ki takine zidce sestavljamo
od opeke, katero omecemo z ometom, zadrtavsi vanj z leseno $ablono
nekoliko Zlebcev in svitkov, da se Cesto odluséi ves okrasel, ¢ predno
je suh! In pa kaks$na arhitektura se proizvaja zdaj! Za tesarski las
sem ali tja — kaj za to: saj pride visoko gori, kjer se itak nc vidi!

Rimljani, kakor je znano, s prva niso imeli svojega stavbinskega
sloga, temved so si ga izposodili od Grkov, in sicer so se polastili
hkratu njih dorskega, jonskega in koringkega sloga, prenaredivdi vsa-
kega izmed njih po svoje. Docim so grike zgradbe imele ravae,
plod&nate strope, so rimske stavbe obokane. Zlasti pa je vidna razlika
med grikimi in rimskimi ornamenti. Grki so ustvarjali svoje okraske
po prirodnih vzorcih, Rimljani pa so zaceli izdelovati bolj umetne de-
koracije — to se vidi najbolj pri stebrskih kapiteljih in drugih enakih
okraskih.

Ne mores, da ne bi strmel, ako si misli§ v duhu velikanske skale,
od katerih so izklesovali rimski stavbniki svoje stebre in na njih le-
Zele ogredje. Le-tto je, kakor ved, sestavljeno od treh komadov, ki
so drug nad drugim. Neposredno na stebrovnem kapitelju sloni namre¢
vodoravno kameno bruno (arhitrav), nad njim se dviga poprecna stena
ali pas (friz) in na vrhu je podstredni zidec. Toda, kako je vse to
fino izdelano in dekorativno izumljeno, da sc navzlic toliki visocini
razlo¢i vsaka posami¢na poteza!l

Takisto sc mora$ ¢uditi rimskim stebri¢em, katerih e tukaj mnogo
stoji, dasi je ve&ina njih Ze podrta in razbita tako, da so po neka-
terih razvalinah le 3¢ kratki odlomki nekdanjih stebrov. In vendar
je tu v Rimu ba$ stebrov 3¢ mnogo, ki so povsem celi in neposko-
dovani! Vetina teh stebrov je od granita, in ba$ ti so najbolj raz-
padli, kar dokazuje, da je apnenec trpeinejdi, negoli granit, dasi je
leta silno trd. — Kaksdne silovite skale so to bile, od katerih so
Rimljani izsekovali svoje stebre, vsaki steber iz celega kosa, o tem
Te poudi naslednja primera: Tu leZi poruSen graniten steber jonskega
sloga, katerega premer ima 175 ¢z, Ker je pri stebrih razmerje
med debelino in dolzino 1:8, a dolZina se meri brez podstavka in
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kapitelja, torej zgolj deblo, tedaj je bil isti steber okolo 15 22 dolg.
— Nedoumno je nam epigoncem, kako so tako strasansko skalo,
rekel bi, celo govo pripeljali Bog ve iz kakdne daljave ter jo postavili
pokoncu brez vseh nadih tehnidkih priprav, parnih in elektri¢nih
strojev in dvigal! . ., . Manjiih stebrov in kapiteljev pa leZi po tu-
kaj$njih razvalinah, kakor ob Zetvi snopja po njivah!

Rimljani so zgradili mnogo stavb tudi od opeke, toda ta je
tanjsa, zato pa tem tr&e Zgana, nego nada bledi¢na opeka; kajti take
rimske zidine, iz opeke zgrajene, so prebile Ze toliko stoletij brez ka-
krsne koli strehe, a $e sedaj ne razpadajo, nae zgradbe iz opeke,
ako jih deX moti le nekoliko dni, se Ze razsipljcjo kakor preperel
lapor.

Tlak v rimskih stavbah je bil kameniten ali mozaicen, toda ne
od pobarvanega stekla, od kakrinega sestavljajo dandanadnji mozaiéne
slike, temved od pristnih dragocenih kamenckov! V obée: kamor koli
pogledam, povsod se prepricam, da so Rimljani skrbeli in delali za —
vetnost!

In da je mnogo teh zgodovinskih stavb ohranjenih in poprav-
ljenih, na tem se imamo najve¢ zahvaliti pad nadi katoliski cerkvi, ki
je poleg ohranitve starih paganskih spomenikov toliko storila za pre-
obrnitev in razvoj lepih umetnosti, zlasti za stavbarstvo, kiparstvo in
slikarstvo. Zlati vek kri¢anske umetnosti, mnogo opevani »Cinque-
centoe, je dosegel svoj vrhunec tu v Rimu pod za&litjem veledudnih
umetnidkih mecenov papeZev: Julija II. in Leona X. Ni ¢udo torej,
da me z vsch cerkva in palag, sploh z vsch najlep$ih rimskih zgradb
pozdravlja papeZzev grb: tiara in sv. Petra kljudi z latinskim napisom:
Pontificatus Maximus! —

V teh devetih dnevih sem posetil v naglici ter tako reko& na prvi
pogled premotril raznovrstne umetninske zbirke -—— in teh je toliko
tukaj, da se Rim po pravici imenuje sredis¢e lepih umectnosti vesolj-
nega sveta!

Da, prijatelj! Kar sem videl v tem kratkem &asu, n, pr. tu v
Vatikanu, po razli¢nih cerkvah in umetniskih muzejih in galerijah. ..
kar sem si ogledal le tako mimogrede, kdo sta bila n. pr. Michel-
angelo in Rafael — da ne govorim o drugih nesmrtnih njiju vrstnikih
— o tem Ti sporod¢im pozneje, ¢e ne pismeno, pa ustho, v zavetni
kleti oo. Benediktincev v Celovecu, —

Predno se danes poslovim od Tebe, naj Ti $e dostavim dve, tri
besede o vnanjem licu svetnega mestac in potem za zdaj nekoliko
potez o njega posetnikih.
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Rim je po vsem svojem obseZju jako slikovito mesto; Ze njega
lega na sedmerih gri¢ih je velezanimiva in polna <&arovitih razgledov,
perspektiv in prizorov. Mesto ima mnoZino lepih javnih parkov in
Setalis¢ ter zasebnih vrtov. Zlasti pa je povsod brez Stevila umetniskih
spomenikov — skratka: kamor koli se obrnem in ozrem, ob vsakem
koraku in pogledu se spominjam, da sem v Rimu, po katerem sem
hrepenel toliko let!

Tukaj mrgoli tujcev z vsega sveta, kakor mravelj po mravljiscu!
Umetniki vseh narodov proutujejo arhitektonske, kiparske ter slikarske
umotvore, katere bogati pohajkovalci brezéutno, mehanidki obzijavajo,
do¢im prihajajo od vseh Lkrajev sveta iz preprostega naroda romarji
v dolgih procesijah. Bad te poboZne posetnike vednega Rima je kaj
zanimivo opazovati: kako se namreé zbirajo v slikovite skupine v vsa-
kovrstnih, raznobojnih no3ah; kako se vedejo in ¢udijo nepoznanim
prikaznim in prizorom svetovnega sredidéa vesoljne cerkve kritanske;
kako zamaknjeno pojejo, molijo in se jocejo od radosti, dospevsi v
kraj, ki je bil namen in konec njih dolgoletnega hrepenenja: na po-
svedeni grob sv. apostolov Petra in Pavla! . . .

Prijatelj! Pomilujem Te, da nisi mogel priti z menoj semkaj!
Privoséil bi Ti iz vsega srca, da bi prezivel vsaj en dan tukaj v vetnem
mestu v oblizju precudovite bazilike Sv. Petra!

Da vidi§, ¢uti§ in uZivad z menoj vsaj v duhu, kar vidim, ¢utim
in uzivam zdaj jaz v istini, zato Ti poSiljam te vrste in sicer v —
»zlato Pragoe, kamor odrine$, kakor si mi pisal, ba$ danes.

A. Progar.

Povejte . . .

.

A
ovejte, ve planine, Povejte, kie doraste
Ze raste-ll drevo, Na$ narodnt junak,
Da zibel iz drevesa Ki dvigne nam zastavo
T'esar nam stesal bo? Svobode, sloge v zrak?
Povejte, kdaj spasitelj Povejte, ve planine,
Slovanom se rodi — Kdaj bo vzbujenja dan,
In kje nam mati v zibel Povejte nam, kdaj vstane
To dete polozi? Iz robstva prost Slovan?
' I. N. Resman.

”
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Mara Rendica.

Crlica iz Bosne Napisal R. PeruSek.
(Dalie.)
1L

o je bil drugi dan Alfred dovr&il svoj posel, ni krenil
) kakor navadno naravnost v kavarno. Zastonj ga je
. pri¢akoval njegov deleznik pri karamboluy, s katerim
je sicer vsaki dan nekaj Casa podil krogle po grbavem
hrbtu kavarniskega biljara. Napotil se je po stranskih
ulicah, da ne bi sredal kakega znanca, ki bi ga mogel ustaviti ter mu
prepreciti nakane s tem, da bi se mu pridruZil ali pa radovedno vprasal,
zakaj da je izpremenil svoj vsakdanji program. Sreéno jo je izvozil
iz vseh nevarnosti in dospel v ulico, kjer je bil sinoci zagledal Maro.
V tem casu se mu ni bilo treba bati, da bi ga kdo motil v tej ulici.

Kakor jastreb okolo svojega plena, tako je krozil Alfred okoli
hige, kjer je bil sinodi ogovoril s svojimi tovarisi dekle. Toda trudil
se je zastonj.

Solnce je bilo Ze zdavno za$lo, in pri drugih vratih so se bile
Ze pokazale Zenske glave, ki so bile prisle uzZivat hlad. Alfred pa je
$e vedno blodil po ulici in njenem oblizju, a Mare le ni bilo.

Naposled se je naveli¢al &akanja, dal svoji nepogodnosti duska
z nekaterimi robatimi kletvicami, potem pa odsel ¢emeren v Orient,
kjer se je, utrujen od dolge hoje po grbavem tlaku, spustil za mizo
na svoje navadno mesto. Prijateljem, ki so ga izpradevali, kje je bil,
je dejal, da se je zamudil v pisarnici, potem pa da je Sel na 3etnjo
proti Kovaci¢em in se $ele pozno povrnil

Slabi uspeh prvega dne pa ga ni oplagil. Sklenil je, da ne odneha.

Prihodnje dni je prihajal zopet v kavarno in igral svoje partije
na biljaru. Izkugal se je potem na kakrien koli nacin odtegniti drustvu.
Kadar se mu to ni posreéilo, je vedel vselej tako ukreniti, da se je
druzba napotila v drugih smerih; le na Alifakovac je ni veé vabil.
Zato pa je druge krati, kadar si je izmislil primeren izgovor in je
popreje zapustil svoje navadne druge, vedno ubral po raznih ovinkih
pot v ono ulico, kamor ga je vlekel novi magnet.

Nekatere krati je zatekel dekle med vrati. Pristopil je in jo pri-
jazno pozdravil. Na ne manj prijazen odzdrav je polel govoriti o raz-
licnih stvareh. Ker je srbi¢ino ¢udno lomil, se mu je Mara sréno
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smijala, on pa je mislil, da njegova druZba, njegovi dovtipi izvabljajo
dekletu smeh na ustnice.

To ga je bodrilo, da je bil vedno drznejsi. Ulovil je neko¢ Maro
za roko ter jo hotel okoli pasu prijeti. Ali dekle se mu je iztrgalo
in zbezalo v hi%o; on pa je sam stal in ¢akal nekaj ¢asa, nadejajoc
se, da se zopet povrne; ko pa je le zastonj &akal, je nevoljno mrmral
med zobmi in odel.

Véasih si je %e mislil, da je bedast, da se poganja za tako dekle,
kakrsnih je dovolj vse vprek. A le zopet ga je izpodbodlo samoljubje.
Sklenil je torej, da o prvi priliki stvar drugade zasuce.

Ko je prigel prihodnji¢ o navadnem ¢asu v znano ulico, je nadel
Maro med vrati. Bila je objokana ter je Zalostno zrla pred-se. Sotutno
jo je vpradal, kaj se je zgodilo, a dekle mu je odgovorilo: »>Ni¢.« S
tem odgovorom seveda ni bil zadovoljen, silil je vanjo, naj mu pove,
kaj ji srce tezi. Dekle, ki je imelo paé tehten vzrok, da je plakalo,
se ni moglo vzdrzati, da ne bi svoji sréni stiski dalo dudka ter si
olajialo bole¢ine s tem, da jo je razodelo ¢Elovekuy, ki je bil na videz
tako blagega srca ter se tako Zivo zanimal za-njo in njene odno3aje.
Pri¢ne mu torej pripovedovati, da je njen stric, stari &iZmar Vukovic,
danes zopet pijan, da je razgrajal v hisi, njo psoval ter se celo grouzil,
da jo pretepe. Kadar koli je bil namred pijan, se je vedel kakor zdivjan,
in strelovod, po katerem so se odvajali izbruhi njegove divje jeze, je
bila seveda Mara, kateri je ob takih prilikah ocital, da jo mora rediti,
in da si je z njo nakopal na vrat breme, katerega pa se v kratkem
otrese,

Ob takih prilikah je ¢utila Mara neznosnost svojega poloZaja naj-
britkejse. Tedaj je hrepenela po svobodi; rada bi bila prenadala vse
tezave, samo da bi sc iznebila spon, katere so jo vezale na njenega
sstricac. Ali kam naj bi se bila zatekla sirota? Nikogar ni imela na
svetu, ki bi se bil za-njo potegnil, za-njo skrbel s svetom ali dejanjem.

Alfred je kazal toliko solutja in jo je tako prijazno tolazil, da
je vzbudil v Mari ¢ut hvaleZnosti in poverjenja. Ko se je od nje po-
slovil, jo je prijel za roko, in ona mu je ni odtegnila. Vesel je od-
korakal, ker je bil osvedolen, da je sedaj prokréena pot do njego-
vega namena.

Ker mu je bilo naposled vendarle neugodno, da je moral &akati
in se z Maro razgovarjati na cesti, kjer so ga videvali mimo idodi in
bi ga bili lahko zasacili tudi njegovi drugi, je premisljal, kako bi prisel
v hiso. Ni ga bilo sicer sram, da zalezuje neizkuseno dekle, za to je
imel premalo tenkega ¢uta; ali bal se je, da se ne bi njegovi drugi
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in znanci $alili z njim, da igra ulogo viteza Toggenburga. Izmislil si
je torej nov nadrt.

Nekega dne stopi kar naravnost v hi%o in is¢e v temni vezi, ki
je bila ob enem tudi kuhinja, kaka vrata, ki bi drzala v kako sobo,
Ker le ni mogel najti vhoda, poroZlja s sabljo, in kmalu potem pomoli
starec s fesom pokrito glavo skozi na pol odprte duri, skozi katere
je prihajala svetloba v veZo. Brez obotavljanja pristopi Alfred na prag,
in ker je videl stari Vukovié, ki je bil odprl vrata, da se mu bliza
Castnik Cisto pred nos, se je umaknil pred njim v sobo, Alfred pa
za njim,

»O majstore,« ga ogovori, »jaz sem &ul, da si izvrsten opancar.
Jaz pa zelim par dobrih opankov.c

>1, gospodine, nikar se ne 3ali. Cemu bodo tebi opanki. Znam
jaz, da to ni obutev za gospodo!«

»Ne maraj za to! mi ne nosimo navadno opankov, vendarle po-
skusim, kako se hodi v takem obutalu!«

»O dobro, lepo! Ba¥ lahko skaced v njih po pedinah kakor koza,
pa se ti ne izpoddrsne!l«

»Pokazi mi torej nekaj parov opankov, da si jih izberem in na-
bavim, kateri mi bodo pogodu «

Ali tu je bil na§ mojster v veliki nepriliki. Ze davno so bili
minoli ¢asi, ko je v druzbi s svojimi pomoéniki izdeloval opanke brez
narodil ter jih prodajal v ¢arsiji v lastnem ducanu. Bilo ga je nekoliko
stam; pogledal je v tla in se pocchal za udesom ter podasi izustil
te-le besede: »I5, gospodine moj, slabi so ¢asi; trgovina je opedala,
pa jaz zategadelj ne gradim opankov brez narocila. A zato se ti ni
treba bati; postreZem ti z izvrstno izgotovljeno robo, ako se ti ne
mudi, in ako hoc¢e$ pocakati, da ti napravim nove,«<

Nikomur ni moglo biti bolj vie¢, da je bil mojster v zadregi, in
da mu ni mogel takoj postreti, nego Alfredu. To mu je pounujalo
priliko, da se $e kedaj vrne v hiso s prili¢no pretvezo. Izjavil se je
torej zadovoljno o predlogu mojstrovem, ga uverjaval, da se mu ni¢
ne mudi za opanke, in da naj le zvrsi druga pregja dela. Konéno mu
je Se povedal, da ga zanima delo opancarjevo, in prosil ga je, naj
mu dovoli, da sede na minder, in da gleda, kako mu gre delo od rok.
Mare namre¢ do sedaj ni bilo videti; hotel pa jo je vsekakor pocakati.
Sedel je torej na minder in zacel razgovor,o razliénih stvareh.

Ko sta se tako nekaj &asa razgovarjala, se odpro vrata, in na
pragu se prikaze Mara,
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Ko zagleda castnika, obstane zapanjena in ne ve, bi li naprej,
ali nazaj.

sLe ni¢ se ne boj, Mara!« je vzkliknil Alfred, ko je zagledal
dekle, ki je zardelo, kakor mak. Prisel sem k tvojemu stricu v vas,
da mi pokaze svojo spretnost, in da mi napravi par opankov !«

Nikoli Vukoviéu se je sicer ¢udno zdelo, odkod pozna castnik
njegovo rejenko.  Ali ko je zvedel, da je vetkrat z njo govoril, ko
je stala na pragu, se ni ve¢ brigal za njiju znanstvo.

Alfred je ostal $e nekoliko ¢asa pri njih, a njegova pozornost
ni bila ve¢ obrnjena na mojstrovo delo; dekletu se je sladko nasmi-
haval, zaljubljeno oci zvijal in za hrbtom mojstrovim lovil njeno roko.

Ko se je kontno poslavljal, sta se zmenila moZa $e enkrat radi
opankov, a pri tem razgovoru se je videlo, da bi Nikola rad nekaj
povedal, a si ni prav upal. Alfred je bil to opazil in ga vprasal, ali
cesa Zeli. Tedaj pa je Nikola iztepal tele besede, vrted svoje Silo v
rokah: »>Vedi, gospodine, nestalo mi je v hisi denarja, in ne vem,
kako bi nabavil usnja.« Vedel je namre¢ dobro, da mu usnjarji ne
dajo nobenega jermencka na upanje.

Tudi to priznanje Nikolovo je bilo Alfredu prav pogodu. Takoj
si je namre¢ domislil, da to pomanjkanje denarja priveze Vukoviéa nanj.
Zatorej je drage volje izro¢il denar, kolikor ga je zahteval opancar,
in ostavil potem hiSo. Popreje seveda je bil $e nasel priliko ter stisnil
Mari roko.

Odslej je prihajal Alfred pod raznimi pretvezami v hiso Vuko-
vicevo. Ali ceprav stari Vukovi¢ ni Brg ve kako pazil na svojo re-
jenko, je bila Alfredu vendarle muéna prisotnost staréeva. Premisljeval
je torej nacin, kako bi ga za izvestne case iz hise spravil,

V to svrho mu je jako prav prislo najznamenitejSe svojstvo
Nikolovo, ljubezen do opojnih pijac.

IIT.

V neki ulici na severnem delu Cardije je bila neka beznica, ki je
imela napis »pri Epiruc. Tezko si je misliti bolj primitivae gostilnice,
nego je bila ta, ako jo hotemo primerjati z gostilnicami v nadih krajih.
Prav za prav ni bilo ni¢ druzega, nego pritlicna, nizka pivnica v temni
ulici, kjer je bilo treba zgodaj zapaliti lojene svece, da so videli gostje
kam sesti. Ob eni daljsi steni so bili namesceni sodovi; ob steni, skozi
katero so bila predrta vrata in omrefeno okno, je bila lesena miza
in nekaj primitivnih klopi. To pohistvo je zavzemalo toliko prostora,
da na eni ozji strani ni bilo ni¢ prostora, na drugi pa, na levo od
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vrat, je bila namedena miza in majhno ognjis¢e. Miza, okoli katere
so sedali gostje, ni bila pokrita, nego kadar je doiel nov gost, je
vljudni odtir Demeter Dijovié, Grk iz Iipira — zategadelj se je go-
stilnica imenovala pri Epiru — z umazano krpo potegnil parkrat Crez
mizo in jo odistil od ostankov prejénjih gostov. Ta Grk, ki je bil svoj
patronimikon »>Diépulose posrbil v »Dijoviée, je pekel izvrstno ja-
njetino, katero so gostje slastno zauZivali z belim lukom in belim
simitom (neko vrsto kruha). KroZniki, vilice in nozi so bili jako eno-
stavni, sol se je nudila na kosu papirja, ubrusi pa so sluzili dolgi
vrsti gostov, tako da je doti¢nik vec maslobe z nje nabral, nego s
svojih prstov in brkov odrgnil. Vendar so se gostje trgali za to pe-
tenko; ali posebno privlatno silo so imela izvrstna epirska vina, ka-
tera je tocil Dijovi¢ prilicno ceneno. Zato se njegove gostilnice niso
ogibali niti &novniki in celo nekateri ¢astniki ne. Lokavi Grk pa je
pri tem, da ni imel prav ni¢ rezijskih stroikov, a dobro robo, sluzil
lepe novce, posebno ker se je znal gostom prikupiti s svojo vljud-
nostjo,

Popoldne je bila gostilnica »pri Epirue navadno prazna. Gostje
so se zbirali stoprav proti vederu, ko so jeli prihajati uradniki iz pi-
sarnic, trgovci in rokodelci iz svojih delavnic; jedro gostov so bili
seveda avstrijski doseljeniki; domacini pa so redko zahajali v to go-
stilnico, ker jim je bila pijaca predraga, in pa zato, ker sploh nimajo
navade pohajati gostilnic,

Alfred je torej povabil mojstra Nikolo, naj pride ob izvestni
uri popoldne v ono gostilnico, da izpije ¢a%o sladkega Epirca. Lahko
si mislimo, s kakim veseljem je sprejel Nikola to ponudbo. On sicer
ni bil vajen piti vina; saj predno so prisli Avstrijci v dezelo, so bile
redke gostilnice, v katerih se je sploh vino todilo; domatinom je bolj
prijala rakija, t. j. redka slivovica, katere je mogel ¢lovek precej
prenesti. Vendar se je veselil ponudbe, ¢e§, da se enkrat nasreblje
tudi vina.

Zmenila sta se, da se sestaneta ob icindiji!) pri Grku. — Ker
nista bila prisla skupno v gostilnico, se Alfredu kot ¢astniku ni bilo
treba ni¢ sramovati, ko je sedel v isti sobi, ali bolje receno, v nizki
kleti, z navadnim bosenskim rokodelcem. Saj je bila celo neka manija
v oni dobi, prijazno se razgovarjati z vsakim domacdinom, in deZelni
glavar, vojvoda Wiirtember§ki — ali kakor so ga Turki zvali »Vi-
trémbege, se je sam z umazanimi paglavci razgovarjal,

1) Tako se imenuje doba sredi med poldnevom in solnénim zahodom.
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Totno ob receni uri jo jo primahal Nikola pred gostilnico »pri
Epirue. A ker ni imel nobene pare v Zepu, si ni upal vstopiti v klet,
nego je, hode¢ mimo hide, 8kilil skozi vrata in motno steklo okna, ne
bi li ugledal svojega dobrotnika. Ugledal sicer ni ni¢, pa¢ pa je zacul
znani glas Alfredov, ki je bil Ze v gostilnici, in ki ga je po imenu
pozval, naj vstopi. Hitro se je Nikola osokolil in vstopil, a ni si prav
upal sesti poleg ¢astnika, dokler mu ni ta velel, naj le sede poleg njega.

Nato je ukazal Alfred oStirju, naj tudi novodoslecu natodi mero
vina, in naj mu postreZe s polovico simita,

Ta juzina je Nikoli izredno ugajala. Z nekako poboZno ozbilj-
nostjo je srkal kapljico, kateri ni bil vajen, ter je jedel beli kruh, ki
mu je el v slast, kakor najboljsi kola¢; saj sam je navadno zauZival
kruh najslabse vrste.

Alfred je bil radodaren. Placal je toliko sladkega vina, da se ga
je Nikola do dobra nalezel. Postal je zgovoren in je koval v zvezde
svojega dobrotnika, Ker se je blizala ura, ko so jeli zahajati gostje,
je poravnal Alfred ralun, in ¢udna prijatelja sta zapustila Epir. Na
cesti se je Alfred od svojega druga hitro poslovil in krenil v sredino
mesta, Nikola pa je prestavljal s trudom svoje slabe noge ter se lovil
po slabi kaldermi, dokler ni v mraku prikimal domov.

Mara se ga je ustradila. Vide¢ ga natrkanega, se je bala, da zadne
po svoji navadi razgrajati — ali glej ¢uda golemoga! Prav ni¢ ni bil
divjal, 3e le sladko se je smehljal; vinski duhovi torej pri njem niso
imeli onega utinka, kakrinega provzrota rakija.

Pripovedoval je Mari, kak dobroduden in dobrotljiv gospod je
ta avstrijski castnik. Kmalu je jel kimati; legel je na minder in zaspal.

Mara je povecerjala in stopila na prag; ni proslo mnogo casa,
ze je bil Alfred pri njej. Ker je bil tudi on nekoliko gioblje pogledal
v ¢a%o, je bil posebno zgovoren.

Ko je ¢ul, da njen rednik spava, je postal celo drzen in je silil
v hido. Tedaj pa mu je dekle pred nosom zaprlo vrata, in tako je
odsel nevoljen. Preprican pa je bil, da njegovo prizadevanje ne bode
brezuspedno ; osvedocil se je bil, da dekletu vedno bolj ugaja.

Ceprav je bila namre¢ Mara lepa, se vendar nobeden mladeni¢
ni posebno zanimal za-njo; saj je vsakdo vedel, da nima ni¢ dote.
Poleg tega tudi ni imela prilike, sestajati se z mladeniti svoje vrste
na »posijelihe. )

Tako je bila prisla v ono dobo, ko se je jelo razvijati v njej
ono neznano hrepenenje, ki se pretvori v ljubezen. — Ker je bil Alfred

1) Vedlerni poseti na prelu,
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postaven moz, in ker se je znal dekletu prilizovati, je postal polagoma
on predmet tistega neznanega hrepenenja, cetudi si dekle $e ni bilo
prav v svesti, kaj da se v njenem srcu vzbuja.

Od tega ¢asa je uredil Alfred taktiko svojega postopanja. Vzdrzal
se je vsakega silnega naskoka na srce devojcino; izkual si je s krotko
ljubeznivostjo osvojiti Maro. Dobro je izprevidel, da bi bil z nepotr-
pezljivim naskokom pobudil jak odpor, da pa se dekle vztrajnim do-
kazom nagnjenosti in ljubavi ne bode dolgo ustavijalo, in da bode
njegova ljubeznivost po naravnih zakonih vriila privla¢no silo. —

Le predobro je ratunal lokavi nesramnik. Od dne do dne je
prihajala Mara prijaznejsa. Citalo se ji je na obrazu, da je vesela
prihoda Alfredovega. Bila je postrezljiva in pazila na vsako kretnjo
njegovo ter se trudila, da ugodi vsaki njegovi Zelji.

Verno je poslusala, kadar je on pripovedoval, in kadar so se oci
njiju ujele, ji je oblila rdetica lice ter je povesila oti — najboljse zna-
menje, da ji Alfred ni bil ved indiferenten,

Nekega dne je bil Alfred zopet povabil mojstra Nikolo, naj
pride v sIipire ob dolodeni uri. Ni treba omenjati, da je bil ¢iZmar
to¢en. Tudi ako bi bil imel kaj vaZnega decla, katero bi bil moral
to¢no zvrsiti, se ne bi bil obotavljal.

Izbral si je Alfred zopet tak &as, ko so bili domacini v svojih
sobah, umaknivdi sc neznosni popoldanski vrocini, priscljenci pa v
pisarnicah in prodajalnicah.

Ali Alfredu danes ni bilo do sladke kapljice Grkove. Hotel je
samo Nikolo spraviti z doma, hote¢ govoriti z Maro brez neprijetnih
svedokov. Vstal je torej v drustvua mojstrovem slabe pol ure, in $e
ta ¢as je vedno nemirno mencal.

Rekel je tedaj svojemu drugu, kakor bi se bil nedesa vaZnega
spomnil: >0, ¢ujed-liy, majstore, jaz imam vaZen posel obaviti v ka-
sarni — skoraj bi bil pozabil. Ostani ti tukaj, pa pocakaj, dokler se
ne vinem, Ako pa se¢ pred aksamom ne bi vrnil, ¢ ondaj me ne bode
sploh ved nazaj za danes.»

Mojstru Nikoli ni bilo toliko za druZbo, kot za pijado, torej ni
bil ni¢ preve¢ razzaljen, da ga zapudca njegov gostilnik, posebno ker
je bil Alfred Grku narocil, naj c&iZmarju toéi, dokler se mu bode
ljubilo piti.

Alfred je krenil po raznih stranskih ulicah pred hi%o Nikolovo.
Odprl je vezna vrata, ki niso bila zamandaljena?), ter vstopil. V vezi
je ¢ul Zensko petje, ki pa ni prihajalo iz sobe, v kateri se je navadno

) s klinom zaprta.
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sestajal z Maro in njenim rednikom, nego z malega vrta, ki je bil za
higo, in kjer je Mara imela posla ob gredah.

Stopil je torej do vrat, ki so vodila na vrt, in ker ga dekle ni
opazilo, vtopljeno v delo in petje, je zarozljal s sabljo. Ta %um je
imel tak posledek, kakor elektri¢ni udarec. Mara je utihnila, skocila
na noge, in ko je ugledala Alfreda, je obstala, kakor da jo je zadel
mrtvoud. Alfred se ji je prijazno nasmehnil ter je dejal:

>0, Mara, kaj sem tako grozen, da si se mene tako upladila >«

>Ne, gospod, ali oprosti, nisem se te nadejala.<

»Ti torej ni¢ ne misli§ na-me, da sem ti tako nepricakovan gost
v hisi.«

>Ni res, jaz pal &esto mislim na-te; ali danes, ko mi ujca ni
doma, nisem mislila, da prided.«

>Necedli, da se ukloniva v hladno senco v sobi? Tukaj na vrtu
je stradna pripeklina,« rece Alfred in se napoti proti sobi. Mara si
mu ni upala ugovarjati; $la je torej za njim v sobo. Srce ji je mocno
udarjalo; sama je bila z mo¥em, kateremu je bila sicer vdana, ki pa
je bil vendarle tujec,

Zato ni vedela, kako bi se vedla. Ni si mu upala pogledati v
oti, in vsaki ¢as jo je oblivala temna rdetica. Popravljala si je zdaj
obleko, zdaj je premetavala debeli kiti, ki sta ji viseli po ramenih, z
ramen na prsi in zopet s prsi na ramena.

Alfred je bil sedel na minder. Ko je videl zadrego Marino, jo
je prijel za roko ter jo rahlo k sebi potegnil.

sMara,« ji je pridepnil, »ali me ima§ kaj rada?¢ Dekle mu ni
ni¢ odgovorilo. Uprla je o¢i v tla, z levo roko pa, katero je imela
slobodno, se je igrala s prepasnikom.

Se enkrat jo je vprafal: »Mara, ali me ima$§ kaj rada?e Tudi
sedaj mu ni ni¢ odgovorila, a pogledala ga je tako milo, da se ji je
moglo v occh ¢itati, kako jo je pridobil Alfred za-se. Tedaj pa jo je
Alfred pritisnil k sebi na prsi ter jo gorete na ustnicz poljubil. Cutil
je, kako ji mocno srce bije.

Vrotina in mraz sta izpreletala tudi njega, in razburjena kri ga
je silila, da bi ji odkril svoja poZelenja. Ali hladni preudarek je zmagal,
Modroval je namred prav pravilno, da bi moglo nesramno odkritje
njegovih pravih teZenj $e o pravem dcasu odkriti dekletu tudi prepad,
na katerega rob je bila stopila. Treba jo je bilo ge ululjati v brezskrb-
nost: odvzeti ji vsako sumnjo o iskrenosti njegove ljubezni.
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Tako je prezivel ono popoldne v ljubovnem razgovoru, dokler
se ni v sobi stemnilo. Tedaj se je poslovil od dekleta, ki je imelo
solzne o¢i od srece.

Da bi poiskal starega Nikolo pri Epiry, to mu ni prislo ni na
kraj pameti. Veselil se je uspcha danadnjega dne ter hotel to veselje
sam za-s¢ uZivati in $e premisljati o naértih, po katerih mu bode v
bodode postopati. Zvecer je bil »pri Orientus vrlo dobre volje, ka-
krinega njegovi tovardi Ze dolgo niso videli. Tej dobri volji je dal
duska s tem, da je uprizoril na svoje strotke malo popivanje; a njegovi
drugi, katerim seveda Alfredov ljubovni posel ni mogel ostati tajen,
so zbijali razli¢ne bolj ali manj robate dovtipe na strotke uboge Mare.

Ko je mojster Nikola videl, da se njegov dobrotvornik ne vrne,
geprav je bil akiam Ze davno minil, se je podasi pripravijal na odhod,
ker mu Grk ni hotel ved tociti; saj se ga je bil tako bolj nalezel,
nego so ga mogle nositi noge. Trda no¢ je Ze bila, ko je prikolo-
vratil domov, in takoj je legel spat,

Mara pa v svoji postelji dolgo ni mogla zaspati, premisljujoc

danasnji dogodek.
(Dalje prihodnjic.)

®
Vzor.

.Bolj ¢rne kakor ¢rna moc, Bolj zlato kakor cisti zlat
Oj. dekle, tvoje so oci; Ti lasci plavi se bleste;
Za mene so pa bajna moc, Ko sneZec je labodji vrat,
Ki no¢ mi v dan izpremeni, Ko roza ustca ti rde: —

Ti lepsa si, ko jutra zor —
Si bitje, ko nadzemska stvar,
Ce videl kje si taksen vzor,
Povej kipar, povej slikar!
I. N. Resman.

iva beka, kaj otoZna Morda Zalost ravno tista
Mi povesa$ neZne veje, Te objema, kakor mene?
Ko molitev mi poboZna Vesi, da tu duda cista
Iznad groba k nebu speje. Spi — in meni srce vene?
Dolinski.

— T:—%.
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K »Slovenski Citanki za Nemce: in za citanko sestavljenemu
sSlovensko-nemskemu slovarjue, ki sem ju priredil ter izdal po

pokojnem Lendovieku — obe knjigi sta nedavno iz8li v ¢ kr. zaloZbi
Solskih  knjig — moram kot izdajatelj v pojasnilo razmerja med zaslugo

Lendoviekovo in svojim delom na kratko razloZiti, kako sta knjigi nastali,
Pred knjigama v kakem spredgovorue tega zato nisem storil, ker ne sodijo
v Solske knjige poroc¢ila o njih postanku.

Na ¢elu obeh knjig stoji, da ju je ssestavil Josip L.endovseke,
a >po rokopisni ostalini pisateljevi uredil, popolnil in izdal Anton
Stritofe« Rajni Lendoviek je bil namre¢ kot nadaljevanje svoje ,Slovenske
pocetnice® (>Slovenisches Elementarbuche) sestavil »Beriloe in sSlovare ter
oboje v rokopisu predloZil vis. ministrstvu, Leto pa mu je z odlokom z
dne 13. avgusta 1895, St. 16.257 rokopis vrnilo in narocilo, naj ga po-
pravi: ,,. .. unter geeigneter Bentitzung des amtlich eingeholten Gutachtens
¢ine eingehende Revision des Manuscriptes vorzunchmen®, Ker je
pa kmalu nato Lendovsek umrl (20. sept. 1893), ne da bi bil v cemer koli
kaj popravil rokopis, sem prevzel jaz (meseca oktobra 1893) popravo in
izdajo z namenom, da se ne bi pogubil sad velikega Lendovsekovega truda
in bi otroci Lendovsekovi imeli kaj haska od tega.

Dolgo in mucno je bilo to popravljanje. Obsezalo je pa te tocke:
1) Pred vsem je trebalo izpustiti tista berila, katera je ,uradna sodba® bila
obsodila kot neumestna (vseh skupaj sem izpustil 10 prozaicnih in 19 pe-
sniskih Dberil); dalje je trebalo vsaj prozai¢na berila deloma nadomestiti z
novimi (nove so §t. 4., 8., 14., 15 in 24.). — 2) Za nova berila se je
moral popolniti slovar. — 3) Vzpored posameznih beril sem  popolnoma
predrugacil po nacely, da vedno sledi laZjemu berilu teZje, da se pa pri
tem vendar po moZnosti zdruZuj, kav je sorodne vsebine; to sem v kazalu®
tudi po zunanje oznadil s tem, da sem posameznim skupinam pridejal po-
scbne naslove. — 4) Jezikovne nedostatke, katerih je bilo na vsaki strani,
sem popravil in izkual dati jeziku vseh beril enako lice, — 35) Takisto
sem slovar popravil v premnogem oziru, opiraje se pri tem na Pletersnikov
in Hubadov slovar. — 6) Naglas, ki je bil prej zelo pomanjkljivo in cesto
napaéno oznaden, sem izvedel do cela in po principu. katerega pojasnjujem
v opombah pred &itanko; pri tem sem se drZal zopet Pletersnikovega slo-
varja, v oblikah pa, ki tam niso naglasene, mi je bilo odlocilno z vedine

dolenjsko nare¢je. — 7) Pravopis sem uravnal popolnoma po Pletersnikovem
slovarju. — 8) Izpremenil sem naslov kujigi: mesto Slovensko Dberilo sem

raji zapisal ,Slovenska ¢itanka za Nemce®, da je namen knjigi bolje oznaden.

Vis, ministrstvo je po teh popravkih in izpremembah konéno odobrilo
citanko in slovar in dovolilo nje uporabo pri Solskem pouku na srednjih
jolah in uciteljis¢ih (razpis je z dne 26. februarja 897, $t. 3726).

Citanka je kot nadaljevanje Lendovickove »Poletnices namenjena za
sdrugoe« ali ssrednjoe stopinjo slovenskega jezikovnega pouka tistim nemskim
u¢encera, ki so si pridobili ali na podlagi sPocetnices ali drugace toliko
znanja slovenstine, kolikor ga podaje »Pocetnicac.
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V svesti sem si, da bi se bil dal $e marsikak nedostatek odpraviti
ob popravljanju tiskanib pol; toda naj se blagovoli upostevati, da so knjigo
stavili na Dunaju stavci, ki niso vesci slovendéini, in ki so zato delali toliko
in takih tiskovnih napak, da je Ze njih poprava sama zahtevala prav —
neclovedkega napora; duso sem skoraj pustil pri tem popravijanju!

Bodi knjiga spomin razumu in marljivosti preblagega Ilendovseka!

V Kranju, 14. aprila 1897. 5
Anton Stritof.

Jasnim Dbesedam  gosp. izdajatelja ni treba mnogokaj dostavljati. Tu
omenjeni knjigi z Lendovickovo ,Poletnico® vred sta prvi pripomocek za
pouk v sloveni¢ini po direktni metodi, ki je edino prava v vsakem jezi-
kovnem pouku; sedaj se nje nasprotniki ne bodo mogli ved izgovarjati, da
za-njo ni ni¢ ucil, in tako se polagoma izrincjo in nadomestijo stare vere
»§prahbuhie, ki se naslanjajo na slovnigko metodo. Seveda bo treba v ta
namen iz »PoCetnicee slovniski del izloCiti ter ga razdiriti v posebno
slovnico, ki bi ves cas rabila poleg ,Citanke®. — Izboru pmnmiénil\ beril
bi imeli semtertja prigovarjati. Ce je resnifen slovenskega pesnika in slov-
stvenika izrek, da Vodnik je vvod v knjigi nadega |)esmst\a a PreSeren
njega prvo poglavje, potem se $e¢ veliko bolj po prav ici obrne ta izrek na

nafo prozo, katere prvo poglavje je — Levstik, in slovnicar, ki uéi tujca
sedanje knjiZzne slovens¢ine, ga seveda nc bode pital z »svvodome slo-
venske proze, ampak prestopi takoj k — prvemu nje poglavju. — To Di

pripomnili g. izdajatelju, da ne bi vedeli, da so mu bile roke vezane, in
da se je on lotil mucnega popravijanja Lendovickovega rokopisa zgolj z
namenom, da se s honorarjem omogoci slovenska vzgoja Lendoviekovih
otrok. Sapienti sat! — Pri dragi izdaji pa g. izdajatelj gotovo uposteje nase
zelje tudi glede izbora prozai¢nih sestavkov.

Slovanska knjiZnica je v snopiéu 60.—61. (cena 36 kr) prinesla
— Zamejskega poezije. Str. 128, — Zamejski je Cditateljem nasega
lista star znanec, in v tej zbirki najdejo poleg nekaterih novih poezij mar-
sikatero dobro znanko, poslano nam v prejinjih letih izza meje. — O tej
zbirki izpregovorimo $e obfirneje. — Lakisto »izza mejes nam je ravnokar
dosla lepa prigodnica, ki jo je zloZil sk poroki prof. dokt. Franceta Mu-
sonija z blagorodno gospodiéno Velisi¢evo v Vidmu, aprila 1897 Ivan Trinko.«
Udine. Tipografia del patronato. 18¢97. Str, 7 male 8°.

K PreSernovi pesmi o povodnem mozu. V 3. §tevilki l«_tosnjuv.l
>[jubljanskega Zvonac< je priobeil gospod L. P. prav zanimljivo razpravico
o PreSernovi pesmi 30 povodnem mozuc¢. V tem spisu navaja dvakrat
porocilo Valvazorjevo o imenu one deklice, katero je baje odnesel povodni
moZ, ter jo imenuje »Ursko Seferine. Ker je gospod pisatelj obakrat ime
enako zapisal ter celo na konéni zlog postavil znamenje naglasa, ni dvomiti,
da misli, da se je ona deklica /\ala. >Seferinovac. Res je na Kranjskem
podobno ime »(,efarmc navadno. Vendar ni dvoma, da se doticno dekle
ni zvalo Seferin, négo da je konénica ,in‘ samo sufiks za poznamenovanje
Zenske, kakor je pri nas ,ova ali ovka‘. Valvazor pise ime ,Ursula Schif-
ferzn’ t. j. UrSa Schiifferjeva ali Schifferjevka. Mosko ime je torej ,Schiffer’.



Listek,

377

Tako prikrojenih imen ne nahaja§ samo v Valvazorju, kolikor hode$, nego
tudi nemska knjiZevna povestnica nam proZi za to zglede n. pr. Louise
Karschin, Karoline Neuberin i. t. d. —

Bog i Hrvatska se zove knjiga, katero je sestavil g. Zupnik Iv. N,
Jemersi¢, znani pisatelj knjige »Majka u radu za Boga i Hrvatskue, ki je
i Slovencem dobro znana. — Vso knjigo, o kateri o priliki morda izpre-
govorimo $e podrobnejse — proveva iskreno rodoljubje in sréna poboZnost.
Pisatelj sam nam pripoveduje o njenem namenu: »>Ko se¢ je nedavno gla-
soviti propovednik in italijanski pisatelj, jezuit Zochi, poklonil sv. ocetu
papeZu Leonu XIIL, mu je ta rekel med drugim: »Oce, pisite ¢lanke! Oni
bodo v mnogih slucajih vec koristili nego propovedi; kajti kamor ne seZe
propovednikova beseda, tja pride knjiga ali ¢asopis. Citajo jih tudi taki, ki
ne slufajo propovedic. In tako je tudi on podal zbirko ¢lankov, Zeleg, da
se razdirijo po vsej domovini.

Pisatelj je znan tudi Slovencem po vseh svojih vrlinah — ki so morda
ob enem tudi njegove slabosti. On je velik, navduden idealist — in kot
idealist premotruje vse stvari. Njegova vznesena beseda gotovo marsikoga
pridobi in vzbudi za dobro stvar, toda marsikomu veepi skepticizem ali
mu celo privabi posmeh na ustnice.

Zelimo, da se knjiga razdiri tudi med Slovenci, da se takisto kakor
njegove »Majkee priredi tudi te lepe knjige prevod, ki bi bil seveda pri-
meren nasim razmeram. Ako se ne motimo, je priobdila ,Edinost® Ze
poslovenjena nekatere poglavja, »Druzba sv. Mohorjac si ne more Zeleti
primernej$e  knjige za svoje publikacije, nego je ta. Gotovo Dbi obrodila
mnogo ve¢ sadu, nego tisti misticni in pietisticni neskonéno dolgi Zivotopisi
svetnikov in svetnic in premisljevalne in molitvene knjige, katere izdaje leto
za letom. — Morda poravna zamudo, katero je zagreSila z odklonitvijo
>sMajkee, dasi »Bog 1 Hrvatskae ne doscga »>Majkee,

r.G—1

Oesterreichisch - Ungarische Revue je priobéila v 3. letosnjem
zvezku na str. 20r1. nemski prevod: sDer zuriickgeblicbene Vogele. Aus
dem Slovenischen des S. Gregordic iibersetzt von Helmar Wilbus.

Die Zeit je objavila v Stevilki z dne 0. aprila t. 1. med drugimi
¢lanki clanek dr. M. Murka: »Die Sprachenfrage in Finland und in den
russischen Ostseeprovinzene (str. 17.—=20.), ki ni le zanimiv sam ob sebi,
ampak $e posebno zategedelj, ker analogne razmere avstrijskega Citatelja
silijo k primerjanju z domacimi odnosaji, ki, Zal, niso ugodnejsi od finsko-
ruskih,

Se nekoliko besed o PreSernovem sonetu ,Chorwolfe®. Ker se mi
zdi, da po onih kratkih opombabh, ki so bile pridejane prevodu omenjenega
soneta (na 123, strani letoSnjega »Zvonac), sonet morda vendar ni popol-
noma razumljiv, tedaj hodem obSirneje razpresti ono starogrsko pripovedko
o Heraklejevi smrti in o Filoktetu, na kateri je osnovana primera v prvih
dveh kiticah tega soneta.

Ko se je bil zarocil Heraklej z Dejaniro, héerjo Ojnejevo, in se je
po daljdem bivanju v ‘Kalidonu selil z njo v Trahino, ju je privedla pot do
reke Evena. Ob tej reki je bival kentaver Nes, ki je na svojih plecih pre-
nasal potnike ¢rez vodo, Heraklej se je namenil bresti sam, Dejanira pa



s¢ je dala prenesti. Ko je ta pohotni divjak, velikan Nes, zadel lepo
Dejaniro na svoje rame, da jo prenese ¢rez rcko, se mu je vzbudila poZe-
ljivost, in dospevsi z razkosnim bremenom ¢rez vodo, se ni mogel vzdrZati
nasilja, Na Dejanirin krik je ustrelil Heraklej, ki je bil na onem bregu Se
zaostal, Nesa z otrovano streiico. Tedaj pa je dal umirajoét Nes Dejaniri
strjene  svoje otrovane krvi, ¢e$, da je to Cavodejno sredstvo, s katerim si
ona lahko zagotovi za vedno Heraklejevo ljubezen in ga zopet lahko raz-
greje v ljuboZeljnosti do sebe, kadar bi se bilo bati, da ga kaka druga
ljubezen odvaja na stranska pota, kadar bi sumila, da ga kaka ljubohlepnica
omamlja in od nje odvraca.

Ko je Heraklej pozneje, razdejavdi Ojhalijo in pokoncavii Evrita in
njegove sinove, odvedel s seboj lepo Iolo, Evritovo héer, in ko se je s
svojim plenom in z jetnicami Ze blizal svojemu domu, mu je Dejanira, zve-
devdi o lepl ujetnici Ioli in slute¢ v njej svojo tekmico, poslala krasno
obleko, napojeno s prej omenjenim: Carodejnim  bajilom, z otrovno Nesovo
krvjo, hote¢ s tem omuziti Herakleju naklonjenost do lepe Iole in pri-
Carati zopet v njegovo srce nekdanjo ljubezen do sebe. Ravno je bil
junaski Heraklej na tem, da zaZge Diju zmagodajalcu izbrano hekatombo,
ko mu prinese Liha za Zrtvovalsko haljo od Dajanire otrovano obladilo.
Junak razveseljen takoj oblece poslano haljino, potem pa zazge Zrtvenisko
grmado. Ko se je pa otrovana haljina na junakovem Zivotu ogrela, se je
pokazala grozna carodejnost Dejanirinega (oziroma Nesovega) bajila.  Jedki
strup je zaCel glodati junakove misice, grozne Dbolecine so mu jele prodirati
do kosti in mozga, da je moc¢ni junak kar besnel, ker mu ni bilo ve¢ Ziveti
v takih peklenskih mukah, Da bi napravil konec tem neznosnim bolecinam,
je zaprosil Heraklej svojega sina Hila, naj ga preneso na Ojtisko pogorje,
mu tam napravijo grmado in naj ga na njej seigo. Ko je bila grmada
napravijena in od groznih boledin izmuceni junak na njej, so se branili
njegov sin Hil in drugi spremljevalci jo zaZgati, Tedaj pa je slu¢ajno mimo pri-
sedsi Pojant (po drugi verziji pa Filoktet, Pojantov sin,sam) Herakleja
uslifal ter obljubil, da zapali grmado. In za to prijaznost in uslugo mu je
dal Heraklej svoj lok in tul s pusc¢icami. Ta Heraklejev lok ni
nikdar zgre$il svojega smotra, in z njim odstreliene strelice so gotovo do-
stigle svoj plen, Kar pa je bilo najve¢ vredno, ta lok in te puicice so bile
po usodi dolodene, da v Filoktetovih rokah osvoje ‘l'rojo; kajti brez IVi-
lokteta in Heraklejevih puscic Troja ne more pasti. Tako
je napovedal vedeZz Helen.

Znameniti ta lokostrelec Filoktet, Pojantov sin, sedaj imetnik Herak-
lejevega loka, se je udeleZil s svojimi podloZniki na sedmih ladjah vojnega
poplova proti Troji. Ko ga je pa na otoku Hrizi pi¢ila zmija, varuhinja
svetisca boginje Hrize, je provzrocil ta kadji ugriz, da je dobil Filoktet
ostudne $¢ire in metljaje, razsirjajoCe tako neznosen smrad, da so ga za-
tegadel] Grki izlozili, zlasti pa tudi zato, ker je njegovo tarnanje in jadi-
kovanje motilo vse Zrtve in vse bogosluzje, in po Odisejevem nasvetu so
ga na otoku Lemnu osamljenega ostavili v bedi in trpljenju. Bolan in
nadloZen je tukaj borno Zivotaril, streljal gibkokrile golobe in drugo pod-
nebno lete¢ino ter s strahom in skrbjo zrl v bodoénost.
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Sele v desetem letu brezuspesnega obleganja so $li Grki ponj, ker po
Helenovem vedeZzevanju brez Filokteta in brez Heraklejevega loka ni bilo
mogoce osvojiti Troje. — Mahaon mu je sedaj izledil njegove rane ter ga
oprostil groznih posledic onega kadjega pika. Filoktet je pa v dvoboju
ustrelil Parida, in naposled je mogoéna I'roja padla. —

7 imenom ,,jamb“ 5o zaznamovali s prva ono ob pramikih boginje
Demetre obicajno nagajivo in zabavljivo Scgarjenje in nonre\*anje Jambi so
rezki in zbadljivi pesnigki izdelki, $ibajodi ¢&loveske napake in slabosti in
vse boleznive prikazni v druZabnih razmerah — nalik rimski sativi. Naj-
znamenitej$i reprezentant jambografov je grski pesnik Arhiloh Temu je Dbil
baje neki Likamb obljubil, da mu da svojo mlajfo héer Neobulo za Zeno;
Ze po zaroki pa je zbegnil in ni hotel nicesar ved vedeti o dani besedi.
Zaradi te preprege in zbege se ga je sedaj lotil Arhiloh s tako bridkimi
zabavljicami in se znadal nad njim in njegovimi héerami s srditimi jambi
tako neprizanesljivo in gorjupo, da se je baje Likamb s svojimi héerami
vred osramocen in obupan obesil. ‘Tako pri¢a pripovedka, —

Presernovega soneta misel pa je ta-le: ,Kakor se je Filoktetu skoda
zdelo od Herakleja podedovanih puscic, da bi jih porabljal za to, da si
odzene od sebe gladne volkove in drugo nevarno in nasilno zverjad, tako
se tudi meni zdi skoda, da bi gubil in tratil svoje pesnigke sile s tem, da
bi se v zabavljicah branil vasih napadov, vaSega bodisi ocitega ali skritega
rovanja proti meni. Kakor se je Filoktet zavedal visokega namena po IHe-
rakleju podedovanega loka, tako si je tudi moja pesem izbrala boljsi smoter,
nego da Dbi streljal za vami; tako sem si tudi jaz v svesti plemenitejse
naloge, namre¢ razvneti njeno srce zame in za slovenstvo. Moja muza si
je izbrala plemenitej$i smoter, da dene ob tla Trojo domadih razprtij, na-
rodne mlaénosti in tujcev ofabnosti, da zedint rod cele sloveniéine in ga
voame za Cast deZele domace. Ne motite me torej in ne ovirajte v izvrie-

vanju te svete naloge; sicer — ako me ne boste pustili v miru, bojte se
mojih neizgre$nih pudcic; sicer — dcetudi nerad — se¢ vam osvetim ter vas

po Arhilohovo oZigosam, da boste osramoceni zdvojili, kakor [Likamb. —
Besedo , Chorwdélfe® ima Presernov originalni sonet podértano in spodaj

pripisano opombo , Christlich®. Menda ni napacno sumnjati, da je Preferen
naravnost meril na tedanje korarje n. pr. Pavieka, Albrehta, Jerina. (Prim,
Dun, Zv. V., str. 38,, 39, 68.). Da li je ta priimek izbran s kakim ozirom
na glasno Zebranje, ali s kakim ozirom na srednjeveske sturbatores chorie,
se pac ne sme trditi. — VerjetnejSe pa bi utegnilo biti to-le: Volk pomeni
lahko toliko kot tulilec, a tuliti (heulen) toliko kot v politiki nazad-
njaciti, naprednjastvu se ustavljati (heulen = v polmkl nazadnjaskega mi-
Sljenja biti). Tulilec je ravno tako porogljivo ime za na/.adnjaka,
reakcionarja, kakor je rovar sramotilno zaznamovanje za demo-
krata (Heuler = psovka za reakcionarje, kakor je Wiihler psovka za
demokrate). To mnenje nam potrjuje tudi Predernova uganka druga v prvxh
stirith granesih;

Kraj je beseda s c¢rkami Sestémi,

V' kateri hodi marsikdo s petémi,

Ki znan povsod je po napeti Stuli,

In da le svojo ,to neumno® tuli.
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To bi se razumljiveje povedano glasilo: kazino je zbiralis¢e, v ka-
tero zahaja marsikateri nazadnjaski tepec (asino), ki se odlikuje po
svoji nadutosti in reakcionarni enostranosti, ki ne more pojmiti novodobnih
svobodnejsib idej. —

Da so pa Dbili Paviek ct consortes precej tesnosréni reakcionarji v
slovenski knjiZevnosti, 0o tem ne more nihée dvomiti, ¢e pomisli, kako ne-
strpno so rovali zoper ,Kranjsko Cebelico® in zoper Copovo cenzorstvo.
(CE Dun. Zv. L ¢.). L. F

Schubertova kompetencija za Ljubljano. Gosp. Josip (',‘c;in, kon-
certni vodja ,Glasbene Matice® v Ljubljani, je v §t. 78. ,Slov. Naroda®
priobéil ¢lanek, ki je nekako razjasnilo »Zvonoves notice v 4. letodnji Stevilki.
Leta belezka je bila posneta po ondi navedenih virih; krivda zaradi ne-
tocnosti torej nikakor ne zadeva najega porocevalca. Na Zeljo njega samega
pa priobéimo po ,Slov. Narodu® posneto razjasnilo, Zele¢, da se pomota,
ki je zasla v vse nemke Zivotopise, popravi, za kar gre hvala g Cerinu.

»Do 1816, 1. v Ljubljani in na vsem Kranjskem ni bilo nobene
glasbene Sole; filharmonsko drustvo se je ustanovilo Sele 1821. 1. Do 1803. 1.
je bil sicer v Ljubljani zavod za vzdrZevanje deZelnih trobentacev, najbrie
pa on ni imel zaZeljenih uspehov. Zato je $kofijski kapitelj pri vladi vedno
moledoval, naj kaj ukrene za izboljfanje cerkveune glasbe,

Ze 1. 1805. so sklenili, da poitejo ulitelja glasbe, in ta sklep je
potrdil tudi cesar; vendar se je sklep izvrdil Scle za deset let, ko so namrec
ponehali nemirni vojni ¢asi . . . DolZnosti in placo tega ucitelja navaja
uradni Jist: »Dieser Musiklehrer wird withrend des Schuljahres mit Aus-
nahme der Sonn- und gebothenen Feyertage seinen Schiilern tiglich durch
drey Stunden und nebstbey auch den Landschulkandidaten withrend ihres
sechsmonatlichen Praeparanden- Curses dreymal in der Woche, jedesmahl
wenigstens durch eine Stunde den Musikunterricht ertheilen und in Hinsicht
der ordentlichen Musikschiiler cinen Gehalt von jihrl. 430 fl. M. M, (Me-
tallmiinze) aus dem Provinzialfonde, in Hinsicht der Landschulkandidaten
aber eine jihrl, Remunerazion von so fl. M. M. aus dem Normalschulfonde
beziehen«, Nadalje pravi razglas, da mora ucitelj biti »ein griindlich ge-
lernter Siinger, Organist und ecin ebenso guter Violinspicler, dann nicht nur
die nothigsten Kenntnisse aller gewdhnlichen Blasinstrumente besitzen, son-
dern auch die Fihigkeit haben muf, anderen den Unterricht darin zu er-
theilene, Ta razglas se je objavil tudi v uradnem listu graskem, dunajskem
in praskem.

Oglasilo se je nato 2t prosilcev razlicnega stanu, med njimi tudi
Schubert. Skofijski konzistorij, ki je sprejel vse prosnje, ni sam odlodeval
o njih; poslal jih je namre¢ dne 18 marcija 1816. I tukaj$njemu fitharm,
drustvy, da bi to sestavilo imenik prosilcev (, Competententabelle®) in izreklo
o njih svojo sodbo. . . . Schuberta so v tej tabeli tako-le opisali: »Ge-
burtsort: unbekannt; musikalische Kenntnisse: Orgel, Violin, Gesang sehr
empfehlend, ist zugleich Componist; Blasinstrumente: unbekannt; Moralitiit:
schr gut; besondere Bemerkung: Dicser Bittwerber, dessen Alter nirgends
vorkommt, ist ein Zogling des k. k. Convikts, war Hofsingerknabe und
diirfte vermuthlich sehr jung sein; er wird von dem Herrn k. k. Hofkapell-
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meister Salieri fiir die Musiklehrstelle als fihig erklirt und selbst von der
Stadthauptraannschaft und Schuloberaufsicht in Wien vorziiglich empfohlen, ¢

Akoravno je imel torej Schubert izvrstna spricala, je Anton Wolf,
tedanji >Schuloberaufsehere (pozneje skof in slovenski mecen ljubljanski) v
pismu z dne 16. julija 1816. 1. priporocal guberniju na prvem mestu JoZefa
Mikda: . . . ,er verdient desto entschiedener den Vorzug, als er mit einer
griindlichen Musikkunde auch pidagogische Kenntnisse vereinigt und sich
durch Handhabung der Schulzucht hervorthut®, Za tem so bili imevovani
kot najboljdi: Kubik Franc, kapelnik v stolni cerkvi goriski, Sokoll Franc,
uditelj glasbe v Celoveu, in Schubert Franc, pomozZni ucitelj na Dunaju.

Predno je pa gubernij izrekel svojo sodbo, je Mik§ umaknil svojo
proénjo, in je radi tega $kofijski konzistorij dne rr. avgusta nasvetoval
vnovi¢ tri prosilce; ti so bili Schauff Jakob, ) ucitelj glasbe na Dunaju,
Sokoll I'ranc in Kubik Franc. Tu je bil Schubert Ze izpuicen. Gubernij je
na to dne 20. avgusta imenoval za ucitelja Sokolla, ki je v sluZbo stopil
10. septembra 1816. Sokoll, rodom iz Salyke na Celkem, je bil prej Sest let
vojaski kapelnik in je ostal v Ljubljani do smrti 1. 1822. Nasledniki so
mu bili Kadpar Masek, Kamilo Masek, Anton Nedvéd in J. A. Sokoll.«

Glasbene Matice koncerti in glasbeni veceri. Dne r7. susca je

sledil drugi glasbeni vecer. V skrbni izvoditvi sta nam podala
gg. Vedral in Hoffmeister Beethovnovo sonato za gosli in klavir, op. 24,
ki je polna neZnega cuvstva in je iz prve dobe skladateljevega delovanja
(komp, 1800), iz one dobe, v kateri ni bil Beethoven $e samosvoj genij,
temved je sledil $e svoje prednike. Najznamenitejsa tocka vsega vzporeda je
bil Antona Dvordka trio za klavir, gosli in violoncello, op. 23. (gg. Hoff-
meister, Vedral in Edv. Stiaral), krepko, Zivahno delo ¢eskega narodnega
duba. S tema dvema tockama je zadobil vecer znacaj pravega komornega
veCera; vladala je komorna glasba, ona stroka glasbene literature, katera
se je porodila v r17. stoletju v kneZjih dvorcih, v komorah, in ki si je v
svojem razvoju ustvarila svoj slog. Ker se zadovoljuje komorna glasba z
malo glasbili, navadno le s tremi, §tirimi, ne more delovati s polnozvocjem
in z raznovrstnostjo tonovskih barv, kakor veliki orkester. Nadomestiti mora
ta nedostatek z drugo prednostjo, in ta nje prednost je samostojnost in
istovrednost glasbil in podrobna, natanéna izvriitev, Kakor vsako podrobno
(detaljsko) delo zahteva tudi komorna glasba tako od izvrujotih kakor od
poslusajocih udeleZencev posebno iskrene in pozorne vnetosti. — Solospevi
cislanega clana slovenske opere, gosp. Nollija, niso zadovoljili vzprico
popolne nerazpoloZitve glasu, ki je branila, da proizvedene pesmi niso uspele.
Gosp. Ho ffmeister je nastopil po dolgem casu zopet kot solist. Hvaliti
je posebno tehnisko stran njegove igre, in zato gre izmed podanih tock
njegovega programa Rubinsteinovi C-dur Etudi in Schubertovemu Es-dur
Impromptu prednost pred ostalima. Hoftmeistrova tehnika je to¢na, krepka
in povsem solidna — plod vztrajnega in uspesnega prizadevanja,
1) V opazki je poudaril g. Cerin, da »Schanid (ali Schauferl) Schubertu nikakor
ni skodoval, Sicer pa tega (po raznih Schubertovih Zivotopisih) ni trdil »Lj Zvone,
temved le, da je njega nasproti Schubertu podpiral in priporodal uditelj obeh, Salieri,
Te twrditve si doti¢ni Zivotopisci paé niso izmislili brez vsake realne podlage.
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S postnim koncertom dne 12, aprila je konfala sGlashbena Maticae
svojo letosnjo sezono redunih koncertov. Frana Schuberta >Simfonijac
st. 7. v C-duru in Volfganga Amadea Mozarta »Rekvieme sta bila vzpored
koncertu. Slu¢ajno sta i Schubert 7. simfonijo i Mozart rekviem zloZila v
zadnjem letu svojega Zivljenja; rekviem je celo zadnje delo Mozartovo, ob
katerem je prav slutil skladatelj, da je njegov poslednji proizvod, Zavest,
da piSe rekviem za-se, je vplivala kakor mistiska inspiracija, dajo¢ skla-
datelju nenavadnih sil in bolestno navdudenje. S tem proizvodom je hotel
ustvariti Mozart v poceiéenje Boga cerkveno delo, ki naj bi izraZalo skru-
Senost in spokornost njegovega dusnega stanja. V to mu je kar najbolje
sluzZila episka in popisujoda poezija rekviema, v katerem so nadrtane naj-
groznej$e slike o dnevu jeze, zdruZene z vdanimi pro$njami, molitvami, za-
hvalami in meditacijami. S svojo glasbo je pa posegel Mozart v 17.in 18,
stoletje k visokemu cerkvenemu slogn Bachovemu in Hindlovemu,
druZec sijajne zaklade harmonije velikih teh organistov tu z antiknimi me-
lodijami koralnega petja, ondi zopet z okraski in z melodiskim carom ita-
lijanskih cerkvenih skladateljev, vse pa oZivljajo¢ z brhkostjo in lahkostjo
svojega genialnega misljenja. Kjer ni zado$tal navadni ali fugirani kontra-
punkt starih in strogo cerkvenih melodij, je uporabil Mozart, da je uveljavil
episki in tragiski znacaj, frazirano in pateti$ko melodijo, opremljeno z mo-
derno modulacijo v polnem orkestru, Dasi to dela glasbo realistisko, se je
vendar Mozart izognil vsakemu gledaliskemu efektu: rekviem je vseskozi
delo resne mogocénosti in pretresljivega ucinka  Povsem drugacnega znacaja
je Schubertova simfonija, ki je do cela milobna poetiska skladba. Bil je
pac Schubert, kakor pravi Liszt. »le musicien, le plus poet, qui fut jamaise,
poet sanjave narave, ki mu ni nikoli usahnil vir melodij, bude¢ mu vedno
nove misli. V svoji simfoniji rabi Schubert namesto motivov dolge melodije,
teh pa ne druZi v umetne kombinacije, nego vpleta raje nove melodije
bogate svoje dude; niti mirn ne najde, da bi izklesal $e tako vabljiv tema
v gradacijt k impozantnemu zakljuc¢ku. Razumevanje velikih teh skladb je
pospesevala izvrstno in zanimivo pisana razlaga gosp. koncertnega vodje
Josipa Cerina. Lovorov venec, katerega mu je poklonil pevski zbor, je
zasluzil gospod Cerin popolnoma; naj mu bode v spomin na prvo kon-
certno sezono, katero je vodil uspesno in z umetniskim zanosom. Zbor in
orkester sta izvedla obe skladbi jako dobro, vendar nam je orkester pri
simfoniji ugajal veliko bolje nego pri rekviemu, Solistovski kvartet gospic M.
Dev in A, Lapajne ter gospodov A. Razingerja in dra. B. Stuhca je za-
dostoval.

S tretjim glasbenim vecerom dne 9. maja t. 1 je ,Glasb. Matica®
zakljucila sezono. Na vzpored je prila Rubinsteinova sonata za klavir
in gosli, op. 13 v G-duru in Mendelssohnov trio za gosli, cello in
klavir, op. 49. v D-molin, dve skladbi Ciste in jasne lepote, oZivljene z
navdudenjem in s temperamentom mladostne romantiske nravi. Izmed sode-
lujocih gg. Hoffmeistra, Vedrala in Stiarala je posebno omeniti gospoda
Hoffmeistra, dusevnega voditelja komornih produkcij. S ponosno zavestjo.
da morajo ugajati, jn vvedel oddelek meSanega zbora na koncertni oder
tri nove narodne pesmi. Strokovnjak in $pecijalist v harmonizaciji slovenskih
narodnih pesmi, g Matej Hubad, je priskrbel poezije polni in neZni ,RoZ-
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marin® ter v duhu hrvaske narodne zabarvano, ritmiski zanimivo »Sem
slovenska deklicas, dva bisera narodne pesmi v vzorno izdelani obliki. Manj
sreen je bil gosp. Cerin, ko si je izbral za predmet, s katerim bi pre-
izkusil svoje harmonizacijsko znanje, sicer prav priljubljeno ,En staréek je
bil®. Napev ni niti dubovit, niti ni lep, in je torej skoda truda, ki mu ga
je posvetil harmonizator, Sploh bi bilo kazalo ohraniti obitajuni naéin iz
vajanja po solistu, poleg katerega ima zbor le nalogo dopolnjujocega ele-
menta,  Spominu na dne 3. aprila t. 1. zamrlega Jobannesa Brahmsa je
posvetil g koncertni vodja Cerin zadnjo tocko &tirih kratkih in krepkih,
ostro ritmovanih ciganskih pesmi® za me$ani zbor s spremljevanjem kla-
virja, op. 112, Glasbeni veceri, za katerih prireditev gre najvecja zasluga
g. dru. Edvardu Vol&icu, se izvestno omilijo obCinstvu, ¢e bode njih
vzpored i v bodoce vselej tako okusno izbran in zanimiv, kakor letos.
——00—.

Slovansko pevsko dru$tvo na Dunaju, je doseglo sijajen uspeh s
svojim koncertom, v katerem so se peli poleg narodnih pesmi, prirejenih od
Hubada, tudi Dvofakovi moravski dueti in odlomki krasnega oratorija:
»Stabat matere. Navzlic demonstrativnemu hujskanju nekaterih velikoger-
manskih listov se je izvrSil v najlepSem miru. Strokovni kritiki so objavili
zelo laskave ocene; zlasti opozarjamo na oceno strogega kritika dra, Th.
Helma v lista »Oe. Musik u. Theater-Zeitunge, Cestitati moramo na tem
uspehu si. drudtvu, osobito pa njegovemu voditelju, g. M. Hubadu. ***

Slovensko gledali§¢e. (Konec,) Operne predstave so bile vecinoma pray
dobre, takisto operetne. V ob&e pa moramo reci, da je bilo letos primeroma
ved slabih predstav, nego jih je bilo lani. Nekoliko je nemara tega kriv tudi
nenavadno dolgi predpust. — Vendar pa naj bi odlocilni faktorji premisljali,
kje tice morda $e drugi vzroki, in se li ne bi dali v prihodnje odstraniti
nekateri nedostatki, ki se vedno in vedno ponavljajo.

V enem ozira pa je nase gledalis¢e v pretekli dobi vendarle napre-
dovalo, v tem namre¢, da so se uprizorili v tej sezoni trije domaci pro-
izvodi, in sicer ena drama pa dve operi. To ni dosti, vendar toliko, da
nam vzbuja nado do boljse bodocnosti.

Omenili bi lahko $¢ marsikaj, toda ne storimo tega, nekaj zato, ker
bi morali ponavljati, kar smo povedali Z¢ lani ob koncu sezone, nekaj pa
zato, ker smo prepricani, da odlocilni krogi sami dobro poznajo rane na-
Sega gledalisca, in da jibh je resna volja, da jih po svojih moceh izcelijo.

Samo ena opazka, ki se ti¢e opercte, naj nam bo $e dovoljena. Da§
v pretekli sezoni smo se lahko prepricali, da se nafe obéinstvo za opereto
ne ogreva posebno. Utegnil bi kdo tudi iz tega sklepati o slabem okusu
naega obcinstva. Proti tej trditvi treba opommiti, da obraca opereti obcin-
stvo tudi Ze povsod drugod hrbet, in vse kaZe, da bo opereta prej ali slej
popolnoma izginila z odra.

Priznamo, da ,Mam’zell Nitouche® in ,Blitzmidl® bi utegnili tudi
pri nas Se vleci, a le tedaj, ako ostane gospica Polakova $e nadalje pri
nasem gledalis¢u; brez nje pa bi bili tudi te dve ,opereti pri nas nemozni,
Ako je torej res, kar s¢ govori, da namred¢ gospica Polakova prihodnje leto
ne bode vec¢ ¢lan nafega gledaliS¢a, potem vodstvu nasega gledalis€a nujno
svetujemo, naj izpusti opereto Cisto iz repertoarja.
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Sedaj $e par besed v zagovor.

Nage kritike so dale nekemu »idealistu stare Solee povod, da se je
v literarnem pismu, objavljenem v »Edinostie zacetkom januarja meseca t. 1.,
obregnil ob nas, oc¢itajo¢ nam, da smo »iz doslednostic nasprotniki sloven-
skega realizma in sicer Dbaje radi tega, ker o realisticnem ,Domu® in o
realisticni  »Selankic< nismo dovolj ugodno sodili. Na to si usojamo odgo-
voriti, da smo zastopali mi vedno tista umetnostna in esteticna nacela, katera
so po nasem najboljfem prepricanju prava. Toda navzlic temu, da se nismo
zapisali s svojo krvjo naturalizmu, se vendar ne protivimo predstavam takih
odli¢nih del, kakor je Sudermannov ,Dom?; to je dovolj razvidno iz do-
ticne nase kritike, in ko se je ta drama uprizorila drugic v praznem gle-
dalistu, smo izrekli naravnost svoje obZalovanje, da je slovensko obcinstvo
tako prezrlo dobro voljo nase gledalike intendancije.

»Idealiste je tudi ironski opomnil, da nam je ugajala Parmova » Ksenijac,
¢e§, ker je libreto sludajno rvomanticen. Toda mi smo hoteli samo to
poudariti — o c&emer je edin ves svet — da namred romanticne snovi
najbolje ustrezajo operam. In to je istina; izjema, katero je napravil s svojo
»Cavallerio rusticanoe Mascagni — &igar slava je, kar bodi mimogrede po-
vedano, Z¢ davno zatemnela — ta poedina izjema le potrjuje pravilo. —

Nadalje je nekdo v listku ,Slovenskega Naroda® dajal svete, kak:
bodi »Zvonovac kritika o gledaliséu, da zadobi trajno vrednost, Tistega
listkarja vprasamo: ali more to, kar se piSe v »Zvonoveme listku, sploh
racunati na trajno vrednost? — ‘Take kritike, kakor si jih Zeli listkar »Slo-
venskega Narodae, bi bile moZne po nagih mislih sploh le v drugi obliki
n., pr. v obliki gledaliskih pisem, ki pa bi morala biti vvri¢ena med lepo-
slovno tvarino »Zvonovoe. Taka pisma bi prinasal sZvon: lahko poleg
gledaligkih poro&il v listku, ker je tu prostor za porocila itak zelo tesen.
Ker mora porocilo o gledalis¢u vendar obsegati nekak pregled o vseh
predstavah, in ker je po nadi sodbi treba véasth tudi katero ziniti o igralcih,
se Ze s tem skoro vselej porabi prostor, ki je v listku odmenjen gleda-
liskemu porodevalcu, in le v redkih slucajih nam je bilo mozZno, da smo
se spustili v podrobno analizo posameznih proizvodov, ki so se predstavijali.
Da pa bi se bili takemu analizovanju izogibali popolnoma, se tudi ne more
trditi, —

V ¢em da so nase kritike nedostatne, Cutimo sami le predobro, a
giede tega se ne da dosti predrugaditi. Stroge kritike zdaj nase gledalisce
nikakor $e ne prenese, in vedja strogost Di bila tem manj umestna, ker se¢
poro¢a o nemskem gledaliséu, s katerim tekmuje nase, z najvecjo dobro-
hotnostjo. Da je res tako, smo se prepricali sami. Kaj bi rekel na pr.
,Laibacheri¢ni® kritik slovenskega gledalidca, ¢e bi se uprizorila na nasem
odru opereta, pa bi posamezni igralci ne peli, nego deklamovali z nekim
zamolklo brencedim glasom. Gotovo bi obsojal najostreje to, in tudi nase
ob¢instvo bi mu brez dvojbe pritrjevalo. Nemsko obécinstvo pa je poslusalo
pravo pravcato brnenje z najvedjo potrpeZljivostjo. in tudi kritika v »Lai-
bachericic se ¢isto ni¢ ni izpodtikala ob tem. Ba$ radi tega bi Zeleli, da
bi stopil »Laibacheri¢nic kritik slovenskega gledaliséa véasih tudi k nem-
kim predstavam ter Cital potem kritkke o nemskem gledalis¢u v ,Laiba-
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cherici®, Morda bi potem radi enakomernosti obojnih kritik v isti »Laiba-
cherici« tudi nasproti nademu gledaliséu malce zatiskaval oci.

Taki oziri so vodili ¢&esto tudi nam pero, ko smo pisali gledaliske
kritike, in to se nam je zdelo tem bolj upraviceno, ker bt bili prisli dru-
gade v preveliko protislovie s kritikami drugih nasih listov ter tako vse-
kakor Skodovali ugledu nasega gledalisca.

Sicer pa smo si v svesti, da bistvenih hib nase dramatike nismo za-
molcali nikdar, toda prizadevali smo si, da Dbi jih oZigosali s kar najmanj
trpkimi besedami. Z.

»Matica hrvatskac je poklonila svojim clanom za leto 1896. deset
knjig, v svoji zalogi pa je izdala e tri knjige. Leposlovne vsebine so le-te
knjige:

1. Na pragu novoga doba. Pripoviesti. Napisali Osman
— Aziz Knujiga obseza Stiri povesti: »Na Neretvie, »Sve ze zaboravljac,
>Medju dva svietae in >Molitvac (san mladica). ‘T'e povesti so bile Ze
tiskane drugje ter sta jih pisatelja zbrala v posebno knjigo. V teh pripo-
vestih riseta hercegovska pisatelja Zivljenje muhamedovskih Hercegoveey in
Bosnjakov za poslednje ustaje in o pocetku avstrijske viade. Pisatelja za-
stopata napredno smer med juZnoslovanskimi muhamedovci in  priporocata
ljubezen do »>vere, naroda in napredkae. Posebnih zapletkov ninnjo njiju
pripovesti; zanimajo nas pa zaradi spretnega opisovanja prirode in muha-
medovskega druZinskega Zivljenja,

2. Propali dvori. Pripoviest. Napisao Janko Leskovar,
Povest se odigrava v Zagorju in rise ekonomske prilike malih plemenitih
posestnikov.  Psiholosko zanimiva ljubezenska povest se zvriuje na neprica-
kovan in neobic¢en nadin: vsi zaljubljeni ostanejo samci in samke.

3. Nikola Bareti ¢ Pripovieda Vjenceslav Novak. Dobro
znani pripovedovalec nam ¢rta Zivljenje hrvaskega narodnjaka v oni dobi,
ko se je v trojednici premenila tuja vlada ter se zamenili tuji &inovniki z
domacimi. Povest je kakor nckaka biografija, vendar je po naem mmenju
nespretno urejena.  Pisec nas vodi »in medias res<. Potem pa si junak v
pamet doziva vse dogodke svojega Zivljenja do onega trenotka, s katerim
se pocenja povest. ‘T spomini tvorijo polovico knjige; potem pa se na-
daljuje poceta povest do kraja.

4. Hugo Badali¢. Izabrane pjesme. V rodoljubnih in lju-
bavnih pesmih sta oblika in jezik mehkuZna. Bolj nam ugajajo pripovedne
pesmi v narodnih merah. Veliko je Stevilo prigodnic, katere kaZejo spretno
verriﬁk'ncijo a Cesto nedostatek globokih misli. Skoro vse pesmi imajo povod
vnanji ter niso Slll)jt.l\tl\l\()- nego objektivno-lirske. Iidina predmeta sta
rodoljubje in ]Jlll)CILl) Se najbolj us|x,lc so slike »Na Adrijie,

5. Ljubav i sjaj. Igrokaz u tri ¢ina. Napisala Hermina
Tomié. V tej igri se razpravija stari predmet o oholi materi, ki Zeli udati
svojo héer za barona, o dekletu, ki vzame neljubljenega moZa zato, da
pride v vnanji sijaj; sledi razocaranje in konéno sreéne zaroke plebejske.
Tudi Zivahni dialog ne move nadomestiti pomanﬂ\anj.l originalnega predmeta.

6. Dr. Ivan DeZman. Izabrani spisi. Uredio i uvod sa-
stavio dr. Franjo Markovié. Sa slikom pjesnikovom, Ivan
DeZzman, cigar oce je bil po rodu Slovenee, se je narodil na Reki l. 18471,
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ter je umrl v Zagrebu 1. 1873. Bil je zdravnik v Zagrebu ter se je od-
likoval kot pesnik, pripovedovalec ter pisatelj popularnih higijenskih in
znanstvenih  zdravnigkih spisov; poleg tega je bil kritik in estetik ter po-
sebno marljiv sotrudnik Viencev, — Dr. Franjo Markovi¢ je oértal v kratkih
potezah njegov Zivljenjepis in ocenil njegova dela ter podal kratko analizo
njih vsebine. — DeZman je bil ucenec slavnega Kurelca, in Markovié navaja
mnoge izreke KurelCeve, s katerimi je uditelj popravljal dela uéenceva. Iz-
dajatelj je izbral nekaj balad, povest »NiirnberSki viecnike in Sest élankov
»0 lepotic,

7. Slavenska knjiZnica. Knjiga IV. Niz novijih pripo-
viesti ruskih. Preveo i uvodom popratio Martin Lovren-
¢evidé, Matica hrvadka seznani svoje naroénike vsako leto s kakim zname-
nitej§im pripovedovalcem ruskim, Letos je na redu pet novelistov: Kazimir
Barancevi¢, Anton Cehov, Vladimir Korolenko, Z. Hippius-Merezkovskij in
Séepkin-Kupernik (poslednji dve imeni sta imeni dveh pisateljic). Prevodilec,
¢igar prevodi se citajo gladko, je spisal kratek vvod in Zivljenjepisne Crtice
teh Ze davno preko ruskih mej znanih pisateljev in pisateljic, ki sicer niso
geniji prve vrste, kakor prevodilec sam pravi, vendar pa redko nadarjeni
pripovedovalci. Izbral pa je prevoditelj znadilne komade iz novejse ruske
knjiZevnosti, kjer nahajamo poleg realistovske smeri tudi Ze okultistovsko
(Barancevic) in dekadentovsko (Hippius).

Leposlovnim knjigam se sme pristevati tudi

8. Francuzka dramaod njezina pocetkadonajnovijega
vremena. Napisao dr. J. Adamovié. »V zborniku slik iz svjetske
knjiZevnostie, katerega izdaja M, h., je pricujoca knjiga cetrti zvezek. Pisatelj
je porabil najimenitnejie spise, ti¢oce se zgodovine francoske drame, ki so
primerno znamenitosti in ugledu francoske dramati¢ne knjiZevnosti jako
mnogobrojni. [z knjige se nauci citatelj spoznavati zacetek dramatiske umet-
nosti francoske, ki je, kakor pri vseh narodih, izklila iz cerkvenih pojavov.
Prve faljive drame so bile tako zvane »moralitetec, potem budalascine in
burke. — Potem nastopi doba preporoda (renaissanse), za njo pa klasi¢na
doba v 17. in 18. veky, ki je precej obsirno opisana. Za klasiéno dramo
prihaja  zgodovinska in mes$canska drama ter drama ob &asu revolucije in
prvega cesarstva. Slednji¢ opisuje pisatelj romanti¢no dobo in realistovsko
dramo danasnje dobe. Pisatelji teh dob so precej na kratko opisani in
mmnogi izmed njih bi bil zasluZil nekoliko ved strani, n. pr. izmed roman-
tikov Victor Hugo, izmed novejsih dramatikov Octave Feuillet i dr. —
Pisatelj poudarja najznamenitejSe pojave v razvitku francoske drame, navaja
kratke Zivotopisne podatke, ocenja znamenitosti poedinih piscev, katerih
navaja 9o, rta znacaj raznih dob in navaja v kratkih, a znacilnih potezah
vsebino znamenitih dram. Posebno obsirno so prikazani klasiki Corneille,
Racine in Moliére, nekam mrsay se nam zdi, kakor smo dejali, opis ro-
mantikov in novodobnikov.

Z letodnjim, precej debelim zvezkom (556 str.) je dovriena

9. Poviest srednjega vieka. Po najboljim piscima iz
radio Franjo Nalla. Ta zgodovina se 'odlikuje od slicnih nam do-
stopnih  zgodovin srednjega veka, katero so spisali pisatelji zapadnth kul-
turnih narodov, po tem, da razpravlja obsirnejSe tudi o zgodovini slovanskih
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narodov, ki je pri imenovanih pisateljih mriavo in desto pristransko ob-
delana.  Valla je spisal svojo knjigo po priznanih zgodovinarjih., Slog je
prijeten, da se Cita ta zgodovina kakor kaka leposlovna knjiga. Prigovarjali
bi ji samo to, kar smo Ze predlanjskim omenili, da je premalo pregledno
sestavljena.

Poslednja kunjiga je prirodoslovne vsebine.

0. Dr. Gjurasin Stjepan, Iz bilinskoga svieta., Prirodo-
pisne 1 kulturne crtice. Knjiga ¢etvrta. V tem zvezku opisuje
dr. Gjurasin fiziologijo rastlinstva ter vvaja lahko umevno, poljudno, brez
udene naviake &itatelja v spoznavanje rastlinskega Zivljenja; pripoveduje o
prvinah, iz katerih so rastline sestavljene, o tvarini, iz katere postajajo, o
njih hrani, o obtoku hranilnega soka, o gradpji in namenu rastlinskih deloy
in 0 mnoZenju, Pisatelj se je ravnal pri opisovanju po najbolj priznanih iz
vorih. Kujigo resi ter olajSuje razumevanje 61 slik. Prava slast je citati to
lahko umevno razlaganje rastlinskih tajnosti, o katerih nestrokovnjak navadno
nima nikakrinega pravega pojma. Izvestno citanje te knjige v mnogem &i-
tatelju pobudi zanimanje za ljubeznivo znanstvo — botaniko.

Knjige, katere je Matica hrvagka izdala v svoji zalogi, pa so tele:

11. P, Vergila Marona Encida. Preveo dr. T. Maretidc
Uvod i biljezke napisao Koloman Rac. Dr. F. Mareti¢ je znan
kot ves¢ prevodilec. Poseben glas si je stekel s prevodi Odiseje in Ilijade,
pa tudi modernih pesnikov, Prevod je gladek, neprisiljen ter se dosti na-
tan¢no naslanja na matico. Tudi verzifikacija je v obce spretna, ceprav ne
povsod brez prigovora.

12. Th, B. Maculay. Odabrani essayi. Preveo, uvodom i
biljezkama popratio Vinko Kriskovié. V vvodu podaje g. Kris-
kovié kratek Zivotopis in oceno del tega svetovno znanega politika in zgo-
dovinarja, ¢igar najimenitnejsi deli sta » Angleska zgodovinae in niz ses
sayeve, a objavljenih v razliénih casopisih; po njih se je Maculay poslavil
po vsem svetu. Izmed ,essayev® je izbral prevoditelj pet, namrec: sessaye
o povesti, Milton, Machiavelli, L.ord Byron, Mirabeau; opremil jih je z mmo-
gobrojnimi beleZkami (str. 189—221) in z bogatim registrom (222—226).
— Znacaj Maculayevega zgodopisja in politike se kaZe posebno v essayih,
t. j. kratkih razpravah, v kakr$nih pisatelj SirSemu obcinstvu razsvetljuje na
koncizen, a vendar temeljit nacin vse strani vprasanja, katero je vzel v
pretres, in odkriva svoje bogato znanje, svoje duhovito, pronicavo razma-
tranje predmeta,

(Konec prihodnjic,)

Hrvatska misao. U Zlathom Pragu. Godina I. Uredjuje Iranjo Hla-
vaCek. Izhaja na pocetku vsakega meseca razen praznikov. Narolnina na
leto 3 gld, s posto 3.10 gld, za dijake, delavce in male obrtnike 2 gld.
ozir, 2.10 gld. — Naro¢nina, vsa pisma in Casopisi v zameno se posiljajo
samo na adreso: Frau DPoljak, Prag- Vinobrady. Korunni tifida. ¢is. 841.
1. posch. List ima radikalno smer in z ostrim peresom kritikuje politicne,
drudtvene in knjiZevne prilike hrvaske pa tudi drugih narodov. V 2. Stev.
je obznanil urednik F. Poljak Gumplowiczevo knjigo »o0 slovenskem vpra-
Sanjus. V 3. $tevilki pise K. S, Meznarsi¢c ,O hrvatsko-slovenskim odnasajima
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u novije doba®. Tudi drugi ¢lanki so zanimivi, ker obdelujejo predmete, ki
so prilicno enaki tudi pri nas, n. pr. ,0 knjiZevnih prilikah€.

Bosanska posta. List za politiku 1 narodno gospodarstvo, Izhaja
zkrat na teden in stane za Avstrijo 8 gld. celoletno. Sarajevo. Cukoviceva
ulica broj 7 - 9.

Primorkinje. Spjevao Rikard Katalinic-Jeretov. Zadar 1897. Vlastitom
nakladom. 12°% — Posveéeno miloj uspomeni pokojnog oca, pomorskog ka-
petana. Zadar 18935, Ta zbirka pesmi je na potraten nadin opremljena.
Obseza desct pol, a od njih je samo kakih sedemdeset strani, na katerih
so tiskani stihi. Vsaka posamezna pesem ima naslov na posebnem listu ter
je kaki osebi posvecdena. Papir in tisk sta primerna tej potrati prostora.
Pesmi so zvonke, njih vsebina vedinoma glasi domorodja, slike iz hrvaskega
primorja, ljubovne pesmice. Dobro vsakdanje blago.

V narodnem ssrpskem pozoriStuc v Belgradu je bilo leta 1896.
vsega skupaj 246 predstav, in sicer 3 izrednih, 3 svecane, 31 dnevnih,
187 vecernih. Pri dnevnih predstavah se je predstavijalo 19 srbskil, 13 fran-
coskih, 7 nemskih, 4 magjarski, 1 ruski, 1 poljski, © rumunski komad,
pri vecernih 21t srbskih, 68 francoskih (Mamzel Nitu§ Gkrat, T'ata-Toto
7krat), 33 nemskih (Karlova tetka rokrat, Ta igra je sicer angleSka, a na
srbi¢ino prevedena iz nemscine), 4 Spanske, 3 magjarske, 2 ruski, 1 ceska,
1 angleska in 1 italijanska igra. Prihoda je bilo za eno predstavo najvec
1220 frankov, najmanj 38 frankov.

Smetanova opera >Hubickas (»Poljube) se je pevala v stoti¢ na
dan obletnice skladateljeve smrti, dne 12. maja t. L v Pragi. V prvic¢ se
je predstavljala dne 7. novembra 1. 1876, Dasi jo glasbeni veitaki cenijo
$e vigje od ,Prodane neveste®, se vendar ni toliko priljubila, kakor se je
»Prodana nevestae, ki se je v Pragi dosle] uprizorila Ze nad tristokrat.

B
Listnica uredni$tva. L.: ni¢! — P. G.: takisto. — Bogomil P.:

Gradivo, kar ste nam ga dozdaj poslali, bi v obde kazalo $¢ nekaj talenta.
Toda vsebina je vendar premalo zanimiva, oblika v marsicem nedostatna,
Cutiti morate paé sami, da poslane stvari $e niso godne za objavo. Dajte
nam upati, da dobimo od Vas morda kdaj 3¢ kaj boljSega! —

Popravki. V clanku: »Bodoca izdaja PreSernovih poezije v zadnji st.
5 Zv. € (str. 316.-—318)) je pomotoma izpusceno ime pisateljevo R. Perusek.
— »Vtiski z narodopisne razstave ceskoslovanskee, ki sc
omenjajo v 3. letodnji Stevilki na str. t83., in jih je priobcil sZvone . 1893.
v Llistku® ro.—rz. Stevilke, niso iz peresa dr. M. Murka — kakor je bilo
tamkaj reéeno — ampak Fr. Svetica.




